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Előfizetési á r a k : 
Háxbox hordással »agy pos-

tán küldve : 
Egesx évre . 14 frt — kr 
Kflírre . . 7 » — » 
Negyedén-e . 3 . 50 . 
Egy hdra . . 1 » 20 . 

Egyes ssám ára 5 kr. 

K i a d ó h i v a t a l : 
Endrényi Testvérek könyv-
kereskedése Sxegeden, hová 
as elöfisetések s a lap ssétkül-
désére vonatkoxó fölscölaia-

lások intésendök. 

SZEGEDI HÍRADÓ 
P O L I T I K A I N A P I L A P 

Megjelenik mindennap, hétfón és ünnep után is. 

. S z e r k e s z t ő i i r o d a : 
KUuxál-tér, Karásx-háx I. 
emelet, hová a lap sxeüemi 
résxét illerí minden kíxle-

( meny iníéxendö. 

Bermenteűen levelek nem io-
gadtamak el. 

Hirdetéseket 
es n y í l t t é r i közleménye-
ket a kiadóhivatal mérsékelt 

áron vesx föl. 

Apponyi hallgat. 
Szeged, srepi. 24. 

(Cs. E.) A szélsőbal bomlásából 
mindenki kiveszi a maga részét. A 
küzködók egymást emésztik, a kor-
mánypárt levonja a konsequentiákat a 
szabadelvűek javára. 

Csak az ország legnagyobb szó-
noka hallgat. Csak Apponyi Albert 
gr. ajkán fagyott meg a szó, aki min-
denütt beszél, ha csak egy parányi 
vizet hajthat a maga malmára. 

Ez a hallgatás azonban a legéke-
sebben szóló beszéd. 

Arról vádolja Apponyit s pártját, 
hogy nem mernek szint vallani. Xem 
merik egyenesen oda vágni Eötvösnek, 
hogy: «Xem igaz! Mi nem szövetkez-
tünk veletek Károlyi Gábor grófnál a 
«hoch> bizottság létrejöttére. Mi nem 
voltunk fegyvertársak. Xem volt ré-
szünk a parlamenti o b s t r u c c i o ter-
vében. » 

Pedig ezt kellene nyíltan meg-
mondani a nemzet szine elótt. Ezért 
kellene Jászberénybe rándulni beszá-
molóra. 

Apponyi a véderötörvény tárgya-
lásakor, az utczai demonstrácziók foly-
tában. részint nyiltan kijelentette, hogy 
ellenzi a szenvedélyek fölkorbácsolását, 

A „SZEGEDI HÍRADÓ" TÁRGZÁJA. 
Egy Pasteur-önkénytes. 

Nem érzem magamat sehogy sem. 
Ki vagyok fordítva, be vagyok fordítva, 

össze-vissza vagyok forgatva. 
Szóval, semmiképpen nem vagyok magam-

mal tisztában, különösen pedig a szivemet és a 
vágyaimat nem értem. 

Honnan mind ez.-' 
Tegnap rajtakaptam magamat, hogy egy 

jó fél óráig ültem a szoba egyik sarkába mélyesz-
tett tekintettel, minden gondolkozás nélkül. 

Mikor nagyfokú merengésemből fölne-
szeltem, az arezom tüzelt és szivem hangosan 
dobogott. 

Talán szerelmes volnék? 
Kz a kérdés torlódott meg "agyamban. 
De hiszen e kérdésre már rég megfeleltek 

a tények. Hónapok óta bomlok Elláeska után. 
Szeretem, sőt imádom. Rajongok a két édes ar-
vza. csodás tüzü két szeme és remek plasztikáju 
rezgó vállaiért. Nem tudok meglenni egy nap, 
hogy ne lássam és meg ne bámuljam fecsegő aj-
kacskáit és fehér fogait. 

Elláeska csupa életkedv és merő vidorság 
• olt a legutóbbi időkig s mig a friss öröm ily ró-
zsás világot teremtett e kicsi leány szivében, — 
én a legsötétebb hangulatban sompolyogtam kö-
rülte, mint boldogtalan szerelmes. 

Lelkemnek ezt a hangulatát értettem. El-
láeska fiatal szivecskéjében lángra gyúlt G y ö r g y 
iránt, (ez a György n e m én vagyok); G y ö r g y 
viszonozni látszott szerelmét, ezért Elláeska su-
gárzott a boldogságtól, én pedig az rs/.vr nem 

nem barátja annak, hogy az utczai 
csőcselék döntsön az országgyűlés he-
lyett ; részint hallgatásával helyeselte 
szabadelvüpárti képviselők kifakadásait 
a széles mederbe hajtott utczai tünte-
tések fölött. 

S most előáll Eötvös s megha-
zudtolja e beszédet, e hallgatást. 

Xem mi. de a közvélemény tartja 
széles e hazában, hogy Apponyinak 
rögtön nyilatkoznia kellett volna e vád 
felöl, különben hosszas hallgatása arra 
a föltevésre ad okot, mintha nem ál-
lott volna távol a szövetkezéstől, a 
parlamenti tárgyalások erőszakos meg-
zavaróinak csoportjától ; tudta tervü-
ket, eljárásukat, s bár más alakban, 
de azt tette, amit Ugrón, hogy ti csak 
lármázzatok . . . én mosom a ke-
zeimet. 

Apponyi hallgatása különben más-
képp is érthetetlen. 

Fenyvessy, Linder, Grecsák. eddigi 
hü zászlótartói, a pártnak szócsővei 
nyiltan kijelentették, hogy a szabad-
elviipártba óhajtanak belépni. 

Félreérthetetlenül ama nézetüknek 
adtak kifejezést, hogy a mérsékelt el-
lenzéknek nincs immár létjoga, s azt 
többé nem az elvek, hanem a sze-
mélyi tekintetek tartják össze. 

vett boldogtalan szerelmes, komorkodtam, mint 
egy vad viharos téli éjszaka. 

Ez tehát egészen természetes, világosan 
látható és érezhető állapot volt. 

De mi történt azóta? 
G y ö r g y kinyilvánította a férfiak előtt, hogy 

miután L i n d e w i e s e sem csappantotta meg 
eléggé, nem házasodik soha, vagy ha mégis háza-
sodnék. ez csakis ugy történhetnék meg, ha meg-
párosodásával anyagi helyzetében előnyös fordu-
lat állana be. Talán nem szokatlan jelenség a 
szép leánykák életében, hogy Elláeska az „anyagi 
helyzetnek előnyösebbé" tételére csöppet sem 
alkalmas médium. 

Ennek aztán az lett a következése, hogy 
G y ö r g y egyszerre csak nem mutatkozott az Ella 
oldala mellett, amiből meg az fejlődött ki. hogy 
Ella édes arczárói eltünedezett a sugárzó öröm 
és a szegény 'zongora billentyűi fölpattogtak a 
fájdalmas izü daloktól. 

Még az is természetes életemben, hogy e 
fordulat láttára buskomorságom lehámlott ar-
czomról s reménykeltőnek találtam az életet. 

Bizonyos ugy gondolkoztam - Elláeska 
most inár, (ha más okból nem is, de boszuból 
legalább) engem fog szeretni. 

Reszketve vártam a szerelmesek életében 
annyira emlékezetes „gyönyörtelt" pillanatot, 
melyben ideálom ajkairól el fog röppenni a boldo-
gító „ igen". 

Ez az emlékezetes pillanat azonban mind-
egyre váratott magára. 

Már-már visszahanyatlottam régi komorsá-
gomba. Még ez is természetes fordulat lett volna. 

De ekkor egy mentő gondolatom támadt. 
Olvastam valamelyik orvosi, vagy anthro-

pologiai munkában egy bolond franezia bölcsel-

Hol a vezér, aki megvédelmezze 
az elhagyott zászlót ? 

A többi nem mer beszélni, az ő 
ajkairól várja az igét. 

A most fönnforgó nagy fölada-
tokról ki mondjon véleményt az ellen-
zék /észéről ? 

Az állami közigazgatás, az igaz-
ságügyi reformok, a munkások hely-
zetének javítása napirenden levő kér-
dések. 

Xem látja Apponyi, hogy ezekben 
nyilatkoznia szükséges. Hisz ezelőtt a 
maga gyermekeinek keresztelte ezeket! 
S most otthagyja, s hatásos szavaival, 
érveivel nem kél védelmükre a szélső-
bal ellen, legalább elvileg ? 

Aki Apponyit figyelemmel kisérte 
politikai pályáján, az mostani nagy 
hallgatásán sem csodálkozik. 

Valahányszor csak a helyzet ki-
élesedett, ö szavával késlekedett. Min-
dig csak azt Ieste, hogy mikor talál 
olyas valami hibára, hogy az általa 
elvben pártolt kérdésekben is nemet 
mondhasson. 

Hatalmas, nagy erő, mely első 
akar lenni. Xagyravágyása miatt nem 
akar fuzionálni. Pedig azt nem kíván-
hatja. hogy a kormány tegye meg az 
első lépést, s fölajánlja neki a minisz-
terelnöki tárczát? Hála a sorsnak, elég 

kedönek azt az állítását, hogy a szerelem tulaj-
donképen semmi más, mint az idegeknek ugyanaz 
a hason rezgése, amit a delejes vasaknál találunk. 

Ez gondolkozóba ejtett. 
Istenem! Ha én is valamiképen az enyém-

hez hason rezgésbe hozhathám az Ella idegeit: 
menten reám borulna a boldogság csillagfényes 
nyári estéje és elteritné rajtam a szerelmesek 
illatos levegőjét. 

Ez ábrándban is pompásnak ígérkezett. 
Hát még a valója micsoda isteni lesz! 

Azt is olvastam ebben a könyvben, hogy 
az idegrezgést a véralkat milyensége „kvalifikálja 
és dirigálja". 

Nincs tehát más hátra, mint vérünket ösz-
szeegyeztetni. Mi módon érjem ezt el J 

Aha ! megvan. Egy nagy fölfedezésre jutot-
tam az analógia utján. Ha sikerül tért em, szaba-
dalmat fogok reá kieszközölni. Pedig sikerülni 
fog, mert tény, hogy pl. Pasteur beoltás áital ugy 
össze tudja egyeztetni a véralkatokat, hogy azon 
azután még a veszettség sem fog. Valami bűvös 
peniczilusról is olvastam, mely a régi egyipto-
miaknál szerepelt szerelmi közvetítőként olyfor-
mán, hogy ha egy egyiptomi ifjú szerelmes volt 
egy leányba s az nem viszonozta szerelmét, hát 
ezzel a bűvös peniczilussal megvágták a leány s a 
férfi karját, ifjúi véreiket összeeresztették és Isis 
istennő menten közös szerelemre gyulasztotta a 
két gyermeket. 

Ez semmi más, mint a beoltás. 
Még csak másfél éve vagyok orvosnöven-

dék, de már tudom, hogy igy öszszel föl szokott 
lépni a himlő s ilyenkor a gondos mamák sietnek 
beoltatni gyermekeiket. 

Bizonyos voltam benne, hogy az Ella ma-
mája is megijed az első himlő hírére. 
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erőteljes a kormány, s vezetése sza-
badelvűbb kezekbe van letéve, mint az 
Apponyié. 

A «Pesti Napló» jelzi, hogy A p -
ponyi nemsokára megszólal. Minden-
esetre elegendő időt vett magának, 
hogy finom diplomacziai árnyalással kidol-
gozott beszédben eltompítsa a helyzet 
élét, s e l fogadhatóbb szinben tüntesse 
föl a két ellenzék, különösen a szélső-
bal eljárását, s bebizonyítsa, hogy neki 
nem áüott hatalmában megakadályozni 
az eseményeket. 

Majd meglátjuk. Annyi azonban 
bizonyos, h o g y nem népszerűsíti a leg-
újabban ráillesztett «nagy hallgató» 
mellékneve, most. amikor a szokottnál 
lázasabb kíváncsisággal hiába leste 
szavát az egész közvélemény. 

Uj egyetemi tanár. M i n t már r é g e b b e n 
je leztük, a budapest i e g y e t e m e n az A p á t h y 
Tstván utóda dr. N a g y F e r e n c z kolozsvár i 
e g y e t e m i tanár lett . A z erre v o n a t k o z ó leg-
felsőbb kéziratot most közl i a hivatalos lap. 

«Vallás- és k ö z o k t a t á s ü g y i m a g y a r 
miniszterem e l ő t e r j e s z t é s é r e : dr. Nagy Fe-
rencz kolozsvár i e g y e t e m i ny i lvános rendes 
tanárt a budapest i e g y e t e m h e z a k e r e s k e -
delmi és v á l y o g tanszékére ny i lvános ren-
d e s tanárrá a Yendszeresi tett i l l e t m é n y e k k e l 
k i n e v e z e m . 

K e l t B é c s b e n , 1S90. évi s z e p t e m b e r 
hó 6-án. 

F e r e n c z j ó z s e f, s. k . 
Gr . C s á k y A l b i n , s. k . 

Kitüntetett polgármester. A hivatalos 
lap l e k ö z e l e b b i s z á m a k ö z l i : 

« S z e m é l y e m körüli m a g y a r miniszte-
rem előterjesztése f o l y t á n : dr. Telbisz Ká-
rolynak, T e m e s v á r s z a b a d királyi város 
p o l g á r m e s t e r é n e k , a k ö z ü g y e k terén szer-
zett érdemei elismeréseül, a k i r á 1 y i t a -
n á c s o s i cz imet dí jmentesen a d o m á -
n y o z o m . 

K e l t S z é k e l y h i d o n . 1890. évi s z e p t . ' 
h o 15-én. 

F e r e n c z J ó z s e f , s . k . 
B . O r c z y B é 1 a , s. k . 

Í gy történt. Siettünk a doktorhoz. Alkal-
mam nyílt látni az Ella imádandó karjait. 

A doktor bácsi megfogta e karok egyikét 
gyöngéden, lágyan és vigyázva beleszúrt. Micsoda 
piros vére van ennek az Ellának ! 

A virágzó, hamisítatlan egészség" je-
gyezte meg a doktor bácsi s engedelmet kért, 
hogy ebből a virágzó egészségből másnak is jut-
tasson. 

Oda settenkedtem és Ellácska kaczagott 
hosszan, édesen, gúnyosan, mikor tündöklő sze-
mekkel eléje állottam s bevallam neki, hogy be 
vagyok oltva az ö karjaiból. 

Ezt történt tegnap, amióta ki vagyok for-
dítva, be vagyok fordítva és össze-vissza vagyok 

forgatva. 
Mert Ellácska a legkevesebb'szerelmet sem 

érez irántam, csak kaczag és gúnyolódik. 
És csodálatos ! Itt következik az. ami miatt 

sehogysem értem magamat. 
Nem bánt az Ellácska szeretetlen és szívte-

len gunyossága és többé arczképén se meren-
gek el. 

De ahogy Györgyöt megláttam, elpirultam 
és szivembe fúródott a boldogtalan szerelem ér-
zete, és oh fátum I nem Ellácska, hanem 
G y ö r g y iránt. Az Ellácska vérével György-
iránt érzett elhagyatott szerelme is szivembe 
költözött. 

Képzeljenek most egy harmadik szemeszte-
res orvosnövendéket, aki a tulajdon unokabáty-
jába sze. elmés boldogtalanul és még csak nem is 
kívánhatja szerelme viszonzását. 

Kezdek megörülni és borzasztóan v i s z-
k e t a k a r o m . 

Kópé. 

A püspök-ünnep. 

(Az ebő nap.) 

Szegeti, szept. 24. 

A püspök a m e g y e határán. 

T e g n a p délben ért Kis te leknél C s o n -
g r a d m e g y e határára, t e m e s v á r i út jában az 
uj Csanádi p ü s p ö k , Desseicffy Sándor . 

Itt várta már az egy h á z f e j e d e l m e t a 
csauadi kápta lan és klérus, va lamint C s o n -
g r á d m e g y e üdvözlő küldöt tségé . A z e g y h á z i 
k ü l d ö t t s é g D o b ó Miklós k a n o n o k v e z e t é s e 
alatt dr. S p á t h K á r o l y k a n o n o k , R ó z s a 
F e r e n c z apát-plébános . I v á n k o v i t s Já-
nos országgyűlés i k é p v i s e l ő , szeged-rókus i 
p lébános. O l t v á n y i Pál prépost , K u n 
L á s z l ó makói esperesből , a m e g y e k ü l d ö t t -
s é g e p e d i g Z s i l i n s z k y Mihály főispán-
nal élén. C s o n g r á d v á r m e g y e e lőkelőbb tiszt-
viselőiből állott. 

A z e g y h á z f e j e d e l m e t h o z ó s z e m é l y v o -
nat m e g é r k e z é s é t t a r a c z k - d u r r o g á s s az ot-
tani f u v ó - z e n e k a r indulója je lezte . A k u p é -
ból kiszálló p ü s p ö k ö t a Csanádi k lérus ne-
v é b e n D o b ó M i k l ó s k a n o n o k üdvözöl te a 
k ö v e t k e z ő b e s z é d d e l : 

«Méltóságos és főtisztelendő P ü s p ö k ! 
K e g y e l m e s U r u n k es A t y á n k ! 

A csanádi káptalan és e g y h á z m e g y e i 
p a p s á g n e v é b e n hódolva , ezen keresztényi 
k ö s z ö n t é s s e l : Dicsértessék a Jézus Kr isz tus ! 
üdvözöl jük M é l t ó s á g o d a t szent Gel lért örö-
k é n e k küszöbén, benső ö r ö m m e l h i r d e t v é n : 
megszűnt á r v a s á g u n k , mert m e g é r k e z e t t 
a t y á n k ! 

É s habár itt a helyi es időv iszonyok 
k é n y s z e r í t é s e folytán csak röviden, de ma-
g y a r őszinteséggel k ö s z ö n t h e t j ü k : Isten 
h o z t a M é l t ó s á g o d a t ! — arról már most 
biztosí t juk, h o g y e g y h á z m e g y é j é n e k p a p -
sága az a t y j a iránt fiúi szeretet és p ü s p ö -
k é n e k tartozó tisztelet, h ű s é g és engedel-
m e s s é g által arra f o g törekedni , h o g y Mél-
t ó s á g o d kel lemes itthont érezzen körében. 

E s midőn ezennel rendelkezése alá 
bocsát juk s m a g u n k a t és küldőinket főpász-
tori k e g y e s s é g é b e ajánljuk, a pásztorok 
pász torát kér jük, h o g y az e perezben m e g -
k e z d e t t és é p p o l y készsége s mint k ö t e l e s 
k ö z r e m ű k ö d é s ü n k k e l f o l y t a t a n d ó apostol i 
m ű k ö d é s é t az Isten k e g y e l m é v e l t á m o g a s s a , 
á ldásának bőségéve l t e r m é k e n y í t s e és Mél-
t ó s á g o d a t az e g y h á z diszére, bá lványozot t 
hazánk j a v á r a , a hivek lelki üdvére és mind-
n y á j u n k ö r ö m é r e sokáig boldogul éltesse !» 

A fölhangzott é l jenzés csi l lapultával 

D e s s e w f f y S á n d o r csanád ipüspök v á -

laszolt a k lérus küldötte inek, az üdvözlő 

b e s z é d n e k megfe le lő hazafias s val lásos ér-

zéstől áthatott , rövid s z a v a k b a n . M a j d m e g -

hal lgatta a m e g y e i küldöt tség érzelmeit 

t o l m á c s o l ó 15 1 á z s i k Márton, csongrádi 

szolgabiro üdvöz le té t s bemutat ta tván ma-

gának a küldöt tség tagja i t , s z í v é l y e s sza-

v a k k a l vált m e g tőlük s tért vissza külön 

k u p é j á b a . A klérus és kápta lan küldöttei 

K i s t e l e k e n csat lakoztak a p ü s p ö k kíséretéhez, 

A Kis te lekről 12 óra 8 p e r c z k o r elin-

dult s z e m é l y v o n a t 12 óra 42 p e r c z k o r ért 

D o r o z s m á r a , ahol u g y a n c s a k küldött-

s é g várta a p ü s p ö k ö t , élén K e l e m e n 

Béla dr. főszolgabíróval . A dorozsmai kül-

d ö t t s é g rövid üdvözlő beszéd után szintén 

S z e g e d r e k ö v e t t e a p ü s p ö k ö t , hová D e s-

s e w í f y Sándor 12 óra 57 p e r c z k o r é r k e -

zett meg. 

A püspök Szegeden. 

A z o s z t r á k - m a g y a r á l lamvasutak p á -
lyaházában m á r j ó v a l a s z e m é l y v o n a t meg-
érkezése előtt n a g y és intelligens k ö z ö n s é g 
g y ű l t e g y b e , részint Szegedről , részint a vi-

déki küldöt tségek tagja iból . A diszes, ün-
nepi szinbe öltözött k ö z ö n s é g szorongásig 
m e g t ö l t ö t t e a perront. 

S z e g e d v á r o s küldöttsége P á l f y F e -
rencz polgármesterre l s a k ö v e t k e z ő kül-
döttségi t a g o k k a l várta a p ü s p ö k m e g é r k e -
zését : S z a b a d o s János h. polgármester , 
M u s k ó Sándor kir. t ö r v é n y s z é k i e l n ö k , 
R a i n e r József r . - főkapitány, B a b a r c z y 
József , R e i z n c r János, F 1 u c k Ferencz . 
F e h é r I p o l y , dr. R ó s a Izsó és S a 1 a -
m o n Zs igmond A város n a g y s z á m ú k ö -
zönségén kívül ot t v o l t a k m e g : az összes 
s z e g e d i róm. k a t h . p a p s á g és szerzetes-ren-
dek is s F ö l d v á r y báró csendőrpa-
rancsnok. A t o r o n t á l m e g y e i 40 
tagu k ü l d ö t t s é g n e k S z e g e d i g a püspök elé 
jött k ö v e t k e z ő t a g j a i : H e r t e l e n d y Jó-
zsef főispán. R ó n a y Jenő alispán, D a-
n i e 1 L á s z l ó f ő j e g y z ő , br. 15 11 k a Péter , 
dr. D e m k o Pá l orsz. képvise lő , B a b i c s 
József, D á n i e l Béla, i f j . D á n i e l Pál, 
S c h e f f e r A n t a l n a g y b e c s k e r e k i apát-p lé-
bános, dr. E b n e r A l a j o s nagykikindai es-
peres-plébános . R ó n a y L á s z l ó , A l a d a r é s 
Ernő, G y e r t y á n f f y János, C s á v o s s v 
G y u l a . A c s a n á d m e g y e i küldöt tség 
k ö v e t k e z ő t a g j a i : M e s k ó Sándor alispán, 
K r i s t ó f f y József m. f ő j e g y z ő , l . o n o -
v i c s A l b e r t m. árvaszéki elnök, P o z s o -
n v i O s z k á r , S z e n t e s V i d o r kir. k ö z -
j e g y z ő , F ü z e s s é r y Kálmán, H e r v a y 
István m. j e g y z ő , F a r k a s Lász ló m. ár-
vaszéki ülnök. M a k ó v a r o s küldöttsége : 
M a j o r Miklós polgármester , B a n f f y 
G y u l a városi ügyész , D ó z s a S á m u e l ü g y -
véd, M o l n á r A l b e r t igazgató, T ö r ö k 
Imre m. főügyész . 

S z e g e d e n v á r t a a p ü s p ö k ö t t i tkárja is, 
l ' a l m e r M á t y á s , valamint a torontá lmegyei 
szerb e g y h á z képvise letében S z t o j k o v i c s 
Milos arácsi, W l a h o v i c s G y ö r g y n a g y -
kikindai és P a n i c s L y u b o n í i f n . -becske-
reki főesperes . 

H a n g o s él jenzés k ö z t alit m e g az indó-
ház előtt 12 óra 57 p e r c z k o r a s z e m é l y v o -
nat, melyrő l D e s s e v v f f y S á n d o r p ü s p ö k 
a k ö v e t k e z ő e g y h á z i < s világi m é l t ó - á g o k 
k íséretében szállott l e : B e r z e v i c z y A l -
bert kultuszminiszteri ál lamtitkár, M e s k ó 
Józseí és M e d v e c z k y kassai k a n o n o k o k , 
j e k e 1 f a 1 u s s y L a j o s min. tanácsos, W o -
1 a f f k a N á n d o r n a g y v á r a d i kanonok, P é c h y 
Z s i g m o n d sárosi alispán s rokonai k ö z ü l : 
B e r z e v i c z y Konstantin (a püspöK só-
gora), B y d e s k u t b y , l ) e s s e « ' f t y F e -
rencz és G y u l a , M u r y Lász ló kir.tablabiró. 

A z uj p ü s p ö k a vonatról leszállva, a 
perron előtt állt m e g , kísérete s a küldött-
s é g e k k ö r é b e n . D e s s e w f f y Sándor erő-
tel jes, ruganyos léptű alak, nyá jas arczczal 
s sz iv jóságra mutató, szelíd f é n y ű s z e m e k -
kel. A l i g h a g y t a el a kupét , egyszerre le-
emelte az egész k ö z ö n s é g kalapját az im-
ponáló megje lenésű főpásztor előtt, ki m e g -
hatottan hajtá m e g magát a diszes k ö z ö n -
ség le lkes fogadására s m a g a i s l e -
e m e l t e f ő p a p i k a l a p j á t s igv 
hal lgatta v é g i g S z e g e d v á r o s küldött-
ségének üdvözletét , m e l y e t P á 1 f y F e r e n c c z 
polgármester tolmácsolt a k ö v e t k e z ő meleg 
s z a v a k k a l : 

>. Méltóságos Püspök Ur! 
Szereteti főpásztorunk t 

Szeged varos hitbuzgó katholikus kö-
zönsége nevében a legmélyebb tisztelettel s as 
ország legnagyobb katholikus városa hívei-
nek fiúi hódoíatával van szerencsévi iidv'ó_ 
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soltii Méltóságodat, egyházmegyénk szeretett 
uj főpásztorát Szeged város falai előtt. Fo-
gadja Méltóságod e várost atyai szeretetébe 
s egyházmegyéje kormányzásában terjeszsze 
ki áldásait ezen sokat szenvedett város la-
kosságára : mely őszinte szeretettel esdekel az 
ég urához, hogy szeretett hazánk javára, 
mely az egyházmegye dicsőségére és folvi-
rágzására s híveinek kózórómére sokáig 
éltesse 

A l i g csillapult le a p o l g á r m e s t e r mag-

v a s beszédét k ö v e t ő lelkes éljenzés, m é l y i 

f i g y e l e m közt , érczes és m e g n y e r ő hangon j 

m a g a az uj püspök. Dessewjfy Sándor k e z -

det t szólani s t ö b b s z ö r fé lbeszakítva a v iha- [ 

r o s é l jenzesektöl , S z e g e d város üdvözletére 

k ö v e t k e z ő , lendületes, hazafias szellemtől á t -

hatott beszéddel v á l a s z o l t : 

Nagyságos Polgármester Ur! 
Tisztelt Városi Küldöttség! 

Ott a regenyes, bérezés felvidéken, a 
történelem és földrajz tanulmányozásakor 
már zsenge ifjúkorom derengő álmaiban 

gyakran megjelent, még mielőtt közelebbről 
ismertem volna, ennek a typikus magyar vá-
rosnak képe, hol eredeti tisztaságában él még 
a magyar géniusz: nyelvben, dalban, szoká-
sokban és ruházatban. Már ekkor is a leg-
mélyebb részvétemmel kisértem e kedves vá-
rost, fejlődésének tiszta pályáján, melyen 
hogy biztos léptekkel haladjon most már a 
megérdemelt fólvirágzás felé, őszinte szívből 
kívánom. Fogadja Nagyságod előzékeny üd-
vözlésükért s a meleg fogadtatásért hálás 
köszönetemet és adja át legmelegebb főpász-
tori üdvözlésemet s áldásomat igen tisztelt 
küldőinek : Szeged város egész közönségének 
és kérem, hogy ezen rokonszenves üdvözlete-
met a legszélesebb kórben hozza tudomására 
a kedves városban. 

Kérem az Istent, hogy a romjaiból j 
phoenixként uj éleire f ölemelkedett Szeged vá-
ros a legmagasabb királyi jóslat és igéret 
szerint csakugyan szebbé, gazdagabbá és ha-
talmasabbá legyen, s igy fontos küldetését, 
mely Délmagyarország népei közt rá vár, 
mindinkább betölthesse. — Isten áldja meg 
a derék város egész közönségét. Magamat 
szeretetükbe aján lom.» 

P e r c z e k i g tar tó él jenzés és tapsvihar 
k ö v e t t e e b e s z é d e t , m e l y e t a p ü s p ö k le-
v e t t k a l a p p a l m o n d o t t el s m e l y n e k minden 
s z a v á b ó l e g y i g a z i m a g y a r főpap fen-
k ö l t sze l leme s u g á r z o t t elő. 

A b e s z é d v é g e z t é v e l az uj p ü s p ö k 
e lőbb P á 1 f y F e r e n c z polgármesterre l fo-
g o t t barátságosan k e z e t , aztán a szegedi 
k ü l d ö t t s é g többi tagjaival , k i k e t sorban b e -
m u t a t o t t az e g y h á z f e j e d e l e m n e k a p o l g á r -
mester . 

A p ü s p ö k aztán fölszállott a s z e m é l y -
v o n a t külön k u p é j á b a s ot t rövid e b é d e t 
köi töt t el. A k u p é t rövid idő múlva e l k a p -
csolták a s z e m é l y v o n a t t ó l , m e l y 1 óra 30 
p e r c z k o r t o v a v i t t e S z ő r e g h r e T o r o n -
tá l - , C s a n á d m e g y e és M a k ó város küldött-
s é g é t . A p ü s p ö k a p á l y a h á z b a n m a r a d t 
k u p é j a b a visszavonulván, abban b e n n m a r a d t 
e g é s z a T e m e s v á r r a m e n ő különvonat elin- j 
dultáig , m e l y d. u. 2 ora 37 p e r c z k o r h a g y t a 
el a szegedi á i lomást . 

A p ü s p ö k ö n , a fővárosból jö t t kisé-
rőin s a k lérus k ü l d ö t t s é g é n kiviil ez a v o -
nat vitte el T e m e s v á r r a a s z e g e d i k ü l -
d ö t t s é g e t is. 

A püspök útja. 

S z ö r e g h e n a d iadalkapus , lomb-
és zász lóékes p á l y a h á z b a n T o r o n t a l -
v á r m e g y e huszonöttagu küldöt tsége f o g a d t a 
az u j p ü s p ö k külön v o n a t á t . 

Desseívfjy Sándor Csanádi p ü s p ö k ö t itt 
Hertelendy József , T o r o n t á l m e g y e főispánja 
üdvözöl te é k e s beszéddel , mire az uj fő-

pásztor szintén röviden, m e l e g , ő s z i n t e ér 
zéstöl áthatott s z a v a k k a l válaszolt . 

A z uj p ü s p ö k s z é k h e l y é n e k m e g y é j e , 
T e m e s v á r m e g y e határán, Beregssóti 
T e m e s m e g y e k ü l d ö t t s é g e üdvözöl te Des-
sewjfy Sándort . 

B e r e g s z ó n a v á r m e g y e f é n y e s küldöt t -
ségét Déschán A k h i l l v e z e t t e . Itt T e m e s -
v á r m e g y e alispánja mondott üdvözlő szó-
noklatot , amire a p ü s p ö k hosszabb, m é l y e n 
átérzet t beszéddel felelt m e g . 

Mind a t o r o n t á l i , mind a t e-
m e s v á r m e g y e i k ü l d ö t t s é g a fogadási 
czer imónia után c s a t l a k o z o t t az uj p ü s p ö k 
külön vonatán u t a z ó kíséretéhez. 

A p ü s p ö k t o v á b b i útjáról, jelesül T e -
mesvárra m e g é r k e z t é r ő l s az ottani fogad-
tatásról k ö v e t k e z ő t á v i r a t i t u d ó s í -
t á s a i n k s z á m o l n a k be : 

A püspök T e m e s v á r o n . 
Temesvár, szept. 23. 

.1 megérkezés. 

A városi f o g a d ó - b i z o t t s á g tagjai d. u. 
n é g y o r a k o r hosszú kocsi-soron vonultak 
ki a józsef-külvárosi pályaudvarra . F é l 5 
ó r a k o r a zöld g a l y a k k a l és e x o t i k u s n ö v é -
n y e k k e l földiszitett p á l y a u d v a r o n városunk 
lege lőke lőbb polgár i künn vo l tak , dr M o 1-
n á r V i k t o r főispán és dr. T e 1 b i s z K á -
ro ly kir. tanacsos, polgármester vezetése 
alatt . O t t vo l tak t o v á b b á a z a r a d m e g y e i , 
az aradvárosi , a pancsova i és a verseczi 
küldöttségek, l e g n a g y o b b r é s z t m a g y a r dísz-
ruhában. A t e m e s m e g y e i küldöt tség azon 
tagja i , kik nem m e n t e k ki Beregszóra , szin-
tén a p á l y a u d v a r o n g y ü l e k e z t e k össze. 

5 óra 4 p e r c z k o r m e g é r k e z e t t a 
D e s s e w f f y p ü s p ö k ö t h o z ó különvonat 
és a pá lyaudvaron e g y b e g y ű l t e lőkelő kö-
zönség szűnni nem akaró, v iharos é l jenzé-
s e k k e l fogadta a püspököt , k inek kíséreté-
ben t ö b b e lőkelőség, t o v á b b á a t e m e s - , 
torontál- , Csongrád- és c s a n á d m e g y e i , v é g r e 
a s z e g e d i és makói kü ldöt tségek v o l t a k . 

Mikor a p ü s p ö k leszállott a vonatról , 
dr. M o l n á r V i k t o r főispán fogadta és 
T e 1 b i s z polgármester a k ö v e t k e z ő be-
széddel üdvözöl te : 

« T e m e s v á r sz. kir. város k ö z ö n s é g e 
nevében van szerencsém a l e g m é l y e b b tisz-
telettel és le lkes ö r ö m m e l üdvözölni M é l t ó -
ságodat ez ünnepélyes perezben, midőn vá-
rosunk területere lépve, Szent Gel lért ezred-
é v e s h a g y o m á n y o k k a l d icsekvő ősi püspöki 
székét elfoglalni, a n a g y ter jedelmű és ál-
lami mint e g y h á z i tekintetben j e l e n t é k e n y 
csanádi püspöki m e g y é n e k k o r m á n y z a t á t 
átvenni készül . (Elénk éljenzés.) 

T u d v a , h o g y M é l t ó s á g o d eddigi ma-
gasztos hivatása körében is k iváló hazafias-
ságának és apostol i erényeinek varázsával 
polgártárs: i ezreinek kebe lében a tisztelet 
es szeretet mily hő érzelmeit ke l te t te 
lángra, éreznünk kell, h o g y eddigi műkö-
dése köréből , hol Mél tóságod áldásos t e v é -
k e n y s é g e a hálás ragaszkodás szinte párat-
lan nyilvánulásaival ta lá lkozott , mily érzel-
m e k közt válik m e g , de érezzük e perezben 
azt is, miről a város po lgárságának le lke-
s e d e s e tesz b izonyságot , h o g y Mél tóságodat 
a tisztelet és szeretet ugyanazon benső ér-
zelmeivel f o g a d j u k , m e l y e k ide kisérik és 
azért remeljük, h o g y teljesedni is f o g a m a 
b u z g ó óhajunk, h o g y M é l t ó s á g o d a város-
ban, hol a t y j a és n a g y a t y j a a közélet elő-
kelő polczain t isztelve m ű k ö d t e k , m a g á t 
honosán érezze . 

E biztos r e m e n y b e n tiszta szivvel 
kiált juk : Mél tóságodat Isten hozta , Isten 
tartsa. (Lelkesült éljenzés.) 

Dessesvffy püspök a k ö v e t k e z ő k e t vá-
laszolta : 

«Nagyságos polgármester ur, melyen 
tisztelt közönség 1 

Isten nevében m é l y meghatot tságga l 
s b é k é s szeretettel sz ivemben lépek most 
először, mint fölszentelt püspök T e m e s v á r 
városának á ldott földjére. K ü l ö n ö s isteni 
gondviselésnek tartom, h o g y é p p e n oda kül-
det tem p ü s p ö k n e k , ahol bo ldog g y e r m e k 
k o r o m éveit é l tem. 

K é r e m , s z í v e s k e d j é k l e g m é l y e b b kö-
s z ö n e t e m e t és hálámat az egész város k ö -
zönségének, nemzet iség és val láskülönbség 
nélkül, kifejezni. (Elénk éljenzés.) S z í v e s k e d -
j é k e n g e m ezentúl T e m e s v á r polgarai közé 
számitani. (Lelkesült éljenzés.) L e g y e n m e g -
g y ő z ő d v e , h o g y mai naptól f o g v a minden 
j ó b a n és rosszban e g y ü t t akarok érezni 
T e m e s v á r szab. kir. város közönségével . 
A j á n l o m m a g a m a t ! Isten á ldja T e m e s v á r 
k ö z ö n s é g é t ! » 

A z erre fölhangzott dörgő él jenzések 
csi l lapultával a p ü s p ö k néhány sz ívélyes szót 
váltott a körülál lókkal , azután az I. osz. váróter-
men át k i m e n t a p á l y a u d v a r elé, hol a t ö b b 
ezer főre menő k ö z ö n s é g lelkesült él jenzés-
sel fogadta . 

A püspök es kísérete ezután kocsikra 
ült. A z első kocsin D r a g o v a n i c s fő-
kapi tány foglalt h e l y e t ; a másodikon M o 1-
n á r főispán és T e 1 b i s z p o l g á r m e s t e r ; 
a harmadikon D e s s e w f f y p ü s p ö k és 
P a 1 m e r t i t k á r ; a n e g y e d i k e n B e r z e-
v i c z y ál lamtitkár és J e k e l f a l u s s y 
min. tanácsos, — azután a m e g y é k és v á -
rosok küldöttei s a többi e lőkelőség, mint-
e g y 1 0 0 — 1 2 0 kocsin. 

A z impozáns menet az uri-utezán, j o b b 
B e g a - s o r o n , Bem-hidon, B e m - u t c z á n , t e m -
plom-utczán, H u n y a d y - u t o n és H u n y a d y -
hidon át haladt a be lvárosba. Ú t k ö z b e n a 
tanulő-i f juság és t ö b b ezerre menő közön-
ség k é p e z e t t sorfalat a zászlódiszben levő 
Józsefvároson át. A p ü s p ö k látható ö r ö m -
mel köszönte m e g a k ö z ö n s é g ováczióit és 
áldást osztogatot t mindenfelé. 

A belvárosban. 

A fényes f o g a t o k hosszú sora a belvá-
rosba érvén, a diadalmenet itt nagyszerű 
látványt nyúj tot t . A sürü sorfalat k é p e z ő , 
t ö b b ezer főre menő k ö z ö n s é g k ö z ö t t és a 
cserfüzérek alatt , — a R e z s ö - u t c z á n , Jenő 
herczeg-téren és a takarékpénztár-utczán át 
a S z t . - G y ö r g y - t é r e n levő s z e m i n á r i u m - t e m -
plomig kisérték a p ü s p ö k ö t az ü n n e p é l y e s -
ségre el jött e lőkelőségek. Itt a püspök le-
szállott diszfogatáról és a t e m p l o m b a ment, 
hol e g y h á z i ruhát öltött . A t e m p l o m előtt 
és a t e m p l o m b a n zárdabel i iskolás leány-
k á k , fehér ruhába ö l tözködve, v i rágokat 
hintettek a főpásztor elé. E z alatt a kiséret 
a Lonovics-utczán át a s z é k e s e g y h á z b a 
ment s elfoglalta a jobboldal i padsorokat . 

N e m sokára m e g é r k e z e t t D e s s e w f f y 

S á n d o r p ü s p ö k is, t i tkara dr. P a 1 m e r 

M á t y á s kiséretében. A p ü s p ö k a t a k a r é k -

pénztár- és H u n y a d y - u t c z á k o n át a L o s o n -

c z y - t é r n e k a m e g y e h á z mellett levő oldalán 

ment a s z é k e s e g y h á z föbéjáratához, hol 

n a g y s z á m ú , e lőkelő k ö z ö n s é g várakozot t 

megérkezésére . 

A káptalan és a p a p s á g , élükön N é-
m e t h József fölsz. püspökkel , a föpásztort 
fogadván, kereszt c s ó k o l á s , szenteltvizhin-
tés és tömjénezés után a püspök a fő-
oltár előtt szentségimádásra borult le. — 
A szokásos pi ispok-fogadási imákat —-
N é m e t h József n a g y p r é p o s t és fölszentelt 
p ü s p ö k v é g e z t e , m a j d a főpásztor a székes-
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e g y h á z védszent jéről , S z e n t G y ö r g y v é r t a -

núról m o n d o t t imát . V é g r e áldást o s z t o g a -

tás után, hintón a püspöki l a k b a vonult . 

'íemesrár díszben. 

R é g e n nem vol t külsőre is o lyan ün-
n e p é l y e s T e m e s v á r , mint a m i l y e n az uj 
m e g y é s püspök k ö r ü n k b e va ló é r k e z é s e al-
k a l m á b ó l . N e m z e t i l o b o g ó k s o k a s á g a , dia-
dal ivek, cserfüzérektől p o m p á s utczák, va-
l ó s á g o s diadalutak a józse fváros i vasúti 
á l lomástól , a Józsefvároson keresztül e g é -
szen a d o m - t e m p l o m i g . M e g l e p ő és k e d v e s 
k é p e t n y ú j t a hétköznapi e g y s z e r ű s é g b ő l 
ünneplőbe ö l tözöt t város . A k ö z ö n s é g han-
gulata is szokat lanul ü n n e p é l y e s . 

E g y e s e k u g y , mint a h a t ó s á g o k vá l l -
v e t v e i g y e k e z t e k a f o g a d t a t á s t minél s z e b b é , 
e m l é k e z e t e s e b b é tenni ! A diadal ivek «Isten 
hozott»-ta l , «Üdvözlet»-te l f o g a d t á k D e s-
s e w f f y S á n d o r m e g y é s p ü s p ö k ö t , a fout-
c z á k és disztér cser füzérekkel üdvözli . . . 
c s u p a virág, csupa f é n y é s p o m p a az e g é s z 
város. A nemzet i zász lók s o k a s á g a p e d i g 
T e m e s v á r sza^. klr. város h a z a f i a s é r -
z e l m é t hirdetik. 

A holnapi programm. 

R e g g e l i 9 órakor D e s s c w f f y Sán-

dor p ü s p ö k pa lotá jából díszhintón a L o n o -

vics-utczán á t a s z é k e s e g y h á z b a m e g y , ahol 

öt a káptalan és p a p s á g ü n n e p é l y e s e n fo-

g a d j a s az ő r k a n o n o k á t a d j a a t e m p l o m 

kulcsait . A karzaton az « E c c e S a c e r d o s 

magnus» ant iphonát énekl ik . 

A főoltárnál a p ü s p ö k r ö v i d ima v é g -

zése után disz-palástban és s ü v e g b e n püs-

p ö k i székéből a káptalan és p a p s á g h o z fő-

pásztor i beszédet t a i t , mi k ö z b e n a legfe l -

sőbb apostol i királyi kinevezési o k m á n y t és 

a pápai bullákat fölolvastat ja . 

A z t á n a kápta lan és p a p s á g hódolata 

k ö v e t k e z i k . E r r e a s z é k e t elfoglalt főpász-

tor miseruhát ölt és az ü n n e p é l y e s szent-

mise kezdődik , A m i s e - e v a n g e l i u m e lének-

lése után a p ü s p ö k a s z ó s z é k r e lép és az 

e g y b e g y ű l t h ivekhez főpásztori szózatot in-

téz , m e l y n e k v é g e z t é v e l a misét f o l y t a t j a 

és azt be fe jezvén, a s z o k o t t imák e lvégzése 

után díszhintón p a l o t á j á b a visszatér . 

Délutáni 3 órakor a « K o r o n a h e r c z e g » 

szál loda első emelet i t e r m e i b e n a p ü s p ö k 

által m e g h í v o t t v e n d é g e k s z á m á r a dísz-

e b é d lesz. 

H i r e k. 
Határidő: 

Okt . 5 — 6 . Csongrádmegyei tanitú-gyülés. 

Kereseti a d ó - t á r g y a i á s o k . 
Szept. 24. Kegálebériők, rongykereskedő, posztó 

és ruhakereskedő, rőföskereskedő. 
Szept. 25. Rövidárus, sajtkereskedő, sertés- és 

juhvágó 5641—5662 tételssámig. 

— Személyi hir. K á l l a y A l b e r t fő-
ispán t e g n a p este T e m e s v á r r a utazott , hol 
S z e g e d v á r o s t isztelgő küldöttségét fog ja az 
uj p ü s p ö k elé vezetni . L á s z l ó G y u l a ta-
nácsnok, hat heti szabadságáró l t e g n a p tért 
v issza S z e g e d r e s újból á t v e t t e hivatala ve-
zetését . 

A kultuszminiszteri államtitkár Sze-
geden. Mint már k o r á b b a n is megirtuk, 
B e r z e v i c z y A l b e r t á l lamtitkár a t e m e s -
vári ünnepély lezajlása után S z e g e d r e fog 
jönni. A t e g n a p i p ü s p ö k - f o g a d t a t á s alkal-
mából a perronon az ál lamtitkár kiséreté-
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bői arról értesültünk, h o g y e hir va ló . A 
csütörtöki e x p r e s s - v o n a t t a l S z e g e d r e érkező 
ál lamtitkárt a perronon a szegedi tantestü-
letek f o g a d j á k . B e r z e v i c z y ál lamtitkár e g y 
napig fog városunkban időzni s valószínűleg 
megtekint n é h á n y iskolát. 

— A virilisták. A z igazoló választ-
m á n y holnap kezdi m e g üléseit, m e l y e k e n 
a legtöbb adóf izetők névsorát állapitja m e g , 
az e t á r g y b a n beérkezet t fö lszólamlások fö-
lött is határozván. 

— Egyházmegyei gyűlés. A b é k é s -
b á n á t i e v . r e f . e g y h á z m e g y e k ö z -
g y ű l é s e , m e l y e n a s z e g e d i e v . ref. e g y -
házat V a r g a Pál le lkész és K a l m á r 
István ü g y v é d , presbiter képvise l te , tegnap, 
s z e p t e m b e r 23-án vet te k e z d e t é t . A társ-
elnöki t isztet id. R á d a y G e d e o n g r ó f 
f ő g o n d n o k , az e g y k o r i s z e g e d i királyi 
b iz tos vitte. M e g n y i t ó beszédében az 
e g y h á z i élet örvendetes fej lődésén kivül 
hangsúlyozta azt is, h o g y a k ö z a l a p o k be-
szo lgá l tatása körül s z ü k s é g e s , h o g y a le lké-
szek az eddiginél n a g y o b b b u z g ó s á g o t ta-
núsítsanak. A gyűlésre k i tűzött óriási t á r g y -
ha lmazból t e g n a p csupán a f o l y ó ü g y e k 
t á r g y a l t a t t a k le. A fontosabb s valószínűleg 
é l é n k e b b t a n á c s k o z á s t á r g y á u l szolgálandó 
ü g y e k a k ö v e t k e z ő napokra m a r a d t a k . I lyen 
a temesvár i e g y e s ü l t ref. e g y h á z külön-
válásának kérdése , m e l y szerint az ev. ref. 
e g y h á z hivei a lutheránusoktól teljesen kü-
lön szakadni ó h a j t a n a k ; i l y e n a n.-szent-
miklósi szintén egyesül t e g y h á z kérdése, 
m e l y b e n viszont az ev . ref. e g y h á z m e g y e 
akar ja saját hiveit a lutheránus k ö z ö s s é g -
ből kiszakítani. A z e r e d m é n y r ő l annak ide-
jén értesitendjük o lvasóinkat . A j ö v ő évi 
rendes k ö z g y ű l é s meghívás k ö v e t k e z t é b e n 
N . - B e c s k e r e k e n f o g megtartatni , mely k ö z -
g y ű l é s az ujonan épült díszes t e m p l o m föl-
szentelésével lesz e g y b e k ö t v e . A t e g n a p i 
t a n á c s k o z á s b e f e j e z t e után déli 1 órakor a 
S a s - v e n d é g l ő b e n 200 ter í tékes díszebéd 
volt , m e l y n e k során az első fe lköszöntőt a 
királyra S z a b ó János főesperes m o n d o t t a . 
A lendületes tósz tot a v e n d e g s e r e g ál lva 
hal lgatta v é g i g s szűnni nem a k a r ó lelke-
sült é l j e n z é s e k k e l kisérte. R á d a y G e d e o n 
g r ó f o t T a t á r János lelkész k ö s z ö n t ö t t e 
föl . R á d a y G e d e o n gróf p e d i g m e g h a t ó 
k ö z v e t l e n s é g g e l e lőadott szónoki beszédé-
ben f e j t e g e t t e a kálvinista k ö z s z e l l e m j ó t é -
k o n y hatását, s z ü k s é g e s v o l t á t . 

— A torontáli főispán a sváb konvik 
tusban. H e r t e l e n d y József, T o r o n t á l -
m e g y e főispánja a t o r o n t á l m e g y e i p ü s p ö k -
f o g a d ó k ü l d ö t t s é g g e l t e g n a p S z e g e d e n időz-
vén, ez a lka lomból m e g t e k i n t e t t e a toron-
t á l m e g y e i g y e r t y á m o s i a k szegedi konvik-
tusát . Megelégedésse l tö l töt te el a konviktus 
berendezése , m e l y e t részletesen megszemlél t 
K é r d é s e k e t intézett a kis sváb nebulókhoz 
is, akik u g y látszik, már e g é s z otthoniasan 
érzik m a g u k a t a n a g y m a g y a r városban. 

— HOSSZÚ nap. M a van a l e g n a g y o b b 
zs idó-ünnep. Jom Kipor. a hosszú nap, az 
engeszte lés napja, melyen egész naphosz-
szant zsúfolásig népes a t e m p l o m , az üzle-
tek p e d i g e g y t ö l - e g y i g be vannak zárva. 
M é g a legneológabb zsidó is k e g y e l e t e s e n 
m e g t a r t j a ennek az ősi e m l é k - u n n e p n e k 
vasszigoru böjt jét , h a g y o m á n y o s szent szer-
tartásait . 

— Baleset. B á r ó G e r l i c z y F e r e n c z n é 
szül. F e j é r v á r j ' baronesse, tegnap dél-
előtt lóra ült. hogj - deszki birtokán szokott 
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sétalovaglását m e g t e g y e . A ló valamitől 
m e g b o k r o s o d v a , eg>- hirtelen szökéssel le-
vetet te a bárónét , aki szerencsére csak 
könnj-ebb sérüléseket s z e n v e d e t t . Az első 
orvosi s e g é l y t K o v á c s József dr. és 
G o l d s c h m i d G j ' ö r g y dr. szegedi orvo-
sok nyújtot ták. G e r 1 i c z >' F e r e n c z báró, 
aki a torontálmegj-ei p ü s p ö k - f o g a d ó kül-
döt tségge l T e m e s v á r r a akart utazni, a ba l -
eset miatt D e s z k e n m a r a d t . A báró apósá-
hoz, F e j é r v á r y báró h o n v é d e l m i minisz-
terhez, m e g n y u g t a t ó táviratot küldött . 

— Honvédeink itthon. A lugosi sátor-
táborban ma érnek v é g e t a h a d g j ' a k o r l a t o k . 
A z összpontosított c s a p a t o k holnap szét-
oszlanak s visszatérnek á l lomáshelyeikre . A 
mi honvédeink is holnap indulnak el S z e -
gedre , h o v a 27-én érkeznek m e g . 

Ujoncz-feliilvizsgálat. A szegedi állandó 
vegyes felülvizsgáló bizottság szeptember 27-én, 
délelőtt 8 órakor ül össze a sörházi lakta-
nyában. 

— A szegedi gazdasági egyesület. /- s ó-
t é r A n d o r elnöklete alatt minap választ-
mányi ülést tartott a szegedi gazdasági 
egyesület . A z idei lóverseny és tenyész-á l -
laíkiállitás bevételei és kiadásairól e g y b e á l -
lított pénztárnoki sz.ámadás képez.te az iilés 
tárgyát . E pénztárnoki számadás főbb té-
telei a k ö v e t k e z ő k : B e v é t e t e t t : I . S z e -
g e d sz. kir. város által lóverseny és gazda-
sági czé lokra a d o m á n y o z o t t 600 f r t ; 2. el-
árusított j e g y e k b ő l és p r o g r a m m b ó l be fo ly t 
553 f r t 38 k r ; 3. nevezési t é t e k b ő l b e v é -
tetet t 1 18 frt, v a g y i s az összes bevétel 
k i tett 1271 frt 38 krt. E z z e l szemben ki-
adatott : a) a tenyész-állatkiál l i tás di jában 
80 frt 51 k r . ; b) a lóverseny dijaiban 6 1 9 . 
f r t ; c) a loversenytér és tribün föntartási, 
diszitési és planirozási kö l tsége 298 frt 9 ; 
k r . ; e) zenéért 40 f r t ; végül f) v e g y e s ki-
adások czimén ¡8 frt 20 kr. , v a g y i s az ösz-
szes kiadás k i t e t t : 1096 frt 36 krt , melyet 
a bevéte lek összegéből levonva, — a mara-
dék 175 frt 2 kr. mint t iszta j ö v e d e l e m 
szerepel . 

Tokajnak. Az „első szegedi önsegélyző 
hajós-egylet" a tokaji tüzkárosultak részere to 
frtot küldött Virágh felsővárosi biztosnak, ki ez 
összegei a polgármesteri hivatalhoz juttatta. 

— Nyugalmazott alezredes. K a t o n a -

k ö r ö k b e n m é l y e n sajnál ják azt a hírt, h o g y 

az 5-ik h o n v é d - g y a l o g e z r e d e g y i k jeles ka-

tonája, D u d á s s József alezredes, megvál ik 

a katonai élettől. A hivatalos lap legutóbbi 

száma hozza u g y a n i s , h o g y a király D u d á s s 

József 5. honvéd g y a l o g e z r e d b e l i a lezredes-

nek, saját k é r e l m é r e n y u g á l l o m á n y b a h e l y e -

zését elrendelni, neki a cz imzetes ezredesi 

je l leget dí jmentesen legk. a d o m á n y o z n i és 

e g y ú t t a l m e g h a g y n i méltóztatott , h o g y 

hosszú, mindenkor kötelességü és e r e d m é n y -

tel jes szolgálatai elismeréseid, a legf. m e g -

e légedés tudtul adassék . 
— Halálozás. E g y derék szeretett fő-

tiszt haláláról adnak hirt a bécsi lapok. 
C s a r m a d i G y o r g y e v i c s G y ö r g y vezér-
őrnagy , a szegedi 5. h o n v é d g y a l o g e z r e d 
vol t p a i a n c s n o k a , aki hosszas katonai pá-
lyája után néhány év előtt ment nyuga-
lomba, t e g n a p e l ő t t Bécsben 75 é v e s korá-
ban meghal t . 

A muszkák Szegeden. Muszka beözűnlés-
röl beszéltek tegnap Szegeden. A szárnyaló hir 
megfelel a valóságnak. Itt vannak immár a musz-
kák ezrével, sőt százezrével és nem hallatszott 
egy ágyúdörej sem, sem paripák vad dübörgése, 
kardok csattogása, vagy más harczi riadó. Csend-
ben történt meg a bevonulás, úgyszólván suty-
tyomban. Nem is csoda. A muszkák hordókba, 
jól körül abroncsolt, erős dongáju hordókba 
voltak beszorulva. Mintegy 500 hordó volt. me-
lyen a győztes magyarok, csupa békés fűszeresek 
és szatócsok, osztozkodtak meg. Aki gyűlöli a 
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muszkát, az egye meg. Nem csömörlik meg tőle 
sőt inkább appetitushoz jut, amennyiben köztu-
domású, hogy a m u s z k a h a l étvágygerjesztő 

— A tüzkárosultak javára. Mindenfelé 
bá loznak, h a n g v e r s e n y e z n e k a tüzkárosul tak 
j a v á r a , e g y e d ü l S z e g e d e n nem m u t a t k o z o t t 
idáig e czélra l é n y e g e s b m o z g a l o m . M o s t 
le lkes fiatal l e á n y o k ál lottak elő, ak ik s z e p t . 
28-án, a z u jszegedi v i g a d ó b a n bálát r e n d e z -
nek a m a g y a r o r s z á g i tüzkárosul tak j a v á r a . 
A fiatal l e á n y o k le lkesedése nem kiméi 
s e m m i f á r a d s á g o t , kö l tséget , h o g y a b á l 
minél f é n y e s e b b e n sikerüljön, mert a ne-
m e s czél mellett p o m p á s m u l a t s á g is kí-
nálkozik, remelhetö , h o g y a bál s íkere min-
den tek intetben ki f o g j a e légetni a vára-
k o z á s o k a t . 

— Erdöjárás. A a k á c z f á k á t puszt í tó 
paizstetii által o k o z o t t k á r o k megvizsgálá-
sára s a puszt í tás m e g a k a d á l y o z á s á n a k m e g -
beszélese v é g e t t , a fö ldmivelési minisztérium 
kiküldötte i t e g n a p é r k e z t e k m e g S z e g e d r e . 
A k i k ü l d ö t t e k : H a v a s József b u d a p e s t i 
erdőfe lügyelö , I l l é s N á n d o r fő-erdőtanácsos 
és F e k e t e L a j o s erdőtanácsos , a s e l m e c z -
b á n y a i erdészeti a k a d é m i a tanára, m a járja b e 
a szegedi erdőket , h o v á a város k i k ü l d ö t t e i : 
Z o m b o r y A n t a l szenátor és K r i s z t 
János v á r o s - g a z d a K i s F e r e n c z szegedi 
kir. főerdészszel e g y ü t t már t e g n a p k i k o -
cs iz tak . 

— Honvéd önkéntesek vizsgája. A L u -
d o v i k a b a n 45 önkéntes v izsgázot t t e g n a p , 
akik közül e g y e t l e n e g y s e m b u -
k o t t m e g . A szegedi II. h o n v é d k e r ü l e t -
beli ö n k é n t e s e k (5., 6., 7. és 8-ik h o n v é d -
ezr.) holnap v izsgáznak. 

— A száj- és körömfájás. A l s ó v á r o -
son a t e h é n c s o r d a k ö z ö t t a szá j - és k ö r ö m -
fájás m é g most s e m enyhült . E g r e s s y 
állami á l latorvos, tekintet te l a mai het ivá-
sárra, P á 1 f y F e r e n c z p o l g á r m e s t e r he-
l y e t t e s é t ő l , L á s z l ó G y u l a szenátortól a 
l e g s z i g o r ú b b ó v i n t é z k e d é s e k elrendelését 
k é r t e , n e h o g y a j á r v á n y o s b e t e g s é g t o v á b b 
fe j lődjék . A p o l g á r m e s t e r az alsóvárosi zár-
latot k i ter jesztet te a het ivásárokra is. 

Dráma a konyhában. A cselédek obligát 
öngyilkossági eszköze: a gyufa, mely szerencsére 
a gyors orvosi segélynek, nem oltotta ki Naszrádi 
Erzsébet 18 éves leány életét. Eleinte szerelmi 
drámára gondolt mindenki, de eloszlott a gyanú, 
mikor 'a pillanatra fölocsudott leány ajkáról e 
szavak lebbentek el: „ A Zsuzsi szoknyája miatt." 
A szerencsétlen leány ugyanis egy Zsuzsi nevű 
hajadonnak ellopta a szoknyáját, a lopás kitudó-
dott, nem tettek ugyan följelentést a tolvaj leány 
ellen, de erre, ugy látszik, szükség sem volt, mert 
Naszradi Erzsébet annyira szivére vette a dolgot, 
hogy gyufát ivott. Állapota életveszélyes. 

— Színházi hirek. A t a v a l y i színházi 
bérlet terminusa s z e p t e m b e r 25-én jár le. 
M a k ó d irektor fölkéri a bér löket , h o g y 
bér letük iránt s z í v e s k e d j e n e k intézkedni. -- -
A szegedi színtársulat C s a b á n n a g y tetszés 
mel lett tart ja m é g mindig e lőadasai t . L e g -
u t ó b b « S z e g é n y Jonathán» o p e r e t t e t a d t á k 
h á r o m s z o r e g y m á s u t á n , mindig zsúfolt ház 
mel let t . 

— Rendőri hirek. N y m p h á k . A z j 
ősz hűvös lehe városba kerget i a c s a v a r g ó -
n é p e t . Tegrrap két ha jadont tar tóztat tak le. 
F e l e n c z E r z s é b e t és N é m e t h R c z á l messze 
v idékről v a l ó k s csavargásuk k ö z b e n vélet-
lenül v e t ő d t e k S z e g e d r e , ahol barangol tak 
az utczákon, m i g csak rendőri v é d s z á r n y a k 
alá nem kerültek. Mindket tőt i l letőségi he-
lye ikre to lonczol ják . — A v é r e s f e j . A z 
össze-visszavert v é r e s fej , m e l y rémesen 
e m e l k e d e t t ki a k o p o t t g ú n y á b ó l , Sira-
v icza János tulajdonát k é p e z i . S i rav iczának 
e g y Szél i F e r e n c z nevü polgártárs annyira 
ö s s z e v e r t e a fejét , h o g y szívesen elcserélné 
akárkive l , de mert ez lehetetlen, orvosi 
g y ó g y k e z e l é s alá v é t e t t e . S z é l i F e r e n c z 
te t teért a t ö r v é n y s z é k előtt f o g megfelelni. 

Törvénykezés. 
A pisztoly. 

K é t s é g b e e s é s g y a k r a n ad pisztolyt az 
e m b e r k e z é b e , m e l y e t v a g y ö n m a g á r a , v a g y 
másra irányoz. 

A n n y i az egész , h o g y az e m b e r le-
ránt ja a p iszto ly ravaszát , a többit e lvégzi 
a csőből v i l lámsebesen k iröppenő parányi 
g o l y ó , m e l y daczára parányi vo l tának , 
e g é s z v i lágát összerombolhat ja e g y életnek 
s boldogtalanná tehet egész s e r e g e m b e r t . 

E g y v é g z e t e s pil lanatban R á c z István 
földeáki l a k o s is k e z é b e vet te a pisztolyt . 
F e l z a v a r t lelke nem engedett időt a m e g -
gondolásra. H á b o r o d o t t volt , mikor este, 
söté tben lesbe ál lott a N a g y Márton háza 
előtt, ahol a csábitó karjaiban k a c z a g o t t 
rajta hűtlen hitestársa. 

E lsütöt te a p isz to ly t kétszer. Szeren-
csére a g o l y ó k a falba fúródtak s e m b e r -
ben nem esett kár . 

A z e m b e r e k mégis gy i lkost k iá l tották, 
körü l fogták , le teperték a fö ldre , mellére 
t é r d e l t e k : ütötték, ver ték a g y b a - f ő b e ; e lőbb 
sok ideig kórházban volt , mikor k i g y ó g y u l t , 
t ö r v é n y s z é k i f o g h á z b a került. A m e n y e c s k e 
t o v á b b is eljárt s z e r e t ő j é h e z ; az a bolond 
szerszám, a k is p isz to ly , az is m e g m a r a d t 
épen, szóval nem esett ki a világ feneke, 
e g y e d ü l ő veszítette el a szabadságát . R a b 
lett, daróezruhában járó rab. 

T e g n a p délelőtt állott a t ö r v é n y -
s z é k előtt. 

F o l y t o n o s a n az Istenre h ivatkozot t , 
aki tudja , h o g y ö, ha v é t k e z e t t is, de m e g -
bánta s nem bűnös, most már csak olyan 
ártat lan, mint a k á r m e l y i k ember . 

A z életben lehet , h o g y most már n e m 
v e s z é l y e s e m b e r R á c z István, de a t ö r v é n y 
mást m o n d . A z e l k ö v e t e t t bűnért igazságot 
kell szolgáltatni a m e g s é r t e t t társadalmi 
rendnek. 

K ö v e s s y G y u l a kir. a lügyész : mi-
után a g o l y ó senkit sem talált, a g y i l k o s -
ságnak c s a k kísérlete f o r o g fenn s e szerint 
kéri v á d l o t t a t megbüntetni . 

P o l g á r S á n d o r v é d ő , r ö g t ö n ö z v e 
u g y a n , de hatásos védbeszédet tartott . 

A fenyitö t ö r v é n y s z é k vádlot tat «gyil-
k o s s á g bűntettének kísérlete» miatt 2 évi 
f e g y h á z r a büntette . A t ö r v é n y s z é k a leg-
e n y h é b b büntetést szabta R á c z Istvánra. 
E z mégis f ö l e b b e z e t t , e g y e d ü l azon indok-
ból, h o g y «Jézus ú g y i s m e g v á l t o t t a az ár-
tat lanokat , fö l fog ják m a j d ezt a z o k a főfö-
biró urak is és m e g b o c s á t a n a k neki.» 

Táviratok. 
A kir. tábla deczentralizácziója. 

B u d a p e s t , s z e p t . 2 3 . ( A « S z e g e d i 

H i r a d ó » e r e d e t i t á v i r a t a . ) A v i d é k i 

k i r . i t é l ö t á b l á k n á l m á j u s h ó i - é n 

k e z d ő d i k a h i v a t a l o s m u n k a . A z e l n ö -

k ö k é s t a n á c s e l n ö k ö k k i n e v e z é s e , m i r 

n o v e m b e r e l s e j é r e v á r h a t ó . 

Nagy szerb tüntetés. 

Z i m o n y , s z e p t . 2 3 . ( A « S z e g e d i 
H i r a d ó » e r e d e t i t á v i r a t a . ) V a l ó s z í n ű l e g 
b a r á t s á g o s f e l e l e t ü l a z o s z t r á k - m a g y a r 
á l l a m f é r f i a k n a k a V a s k a p u n á l m o n d o t t 
t ó s z t j á r a , e h ó 1 8 - á n B e l g r á d b a n M i -
h á l y f e j e d e l e m s z o b r á n á l l ö v é s z ü n n e -
p é l y t r e n d e z t e k , m e l y e n e g y l o v a s c s o -
p o r t « . \ a g y - s z e r b i á t » j e l k é p e z t e . M i n d -
e g y i k j e l m e z e s l o v a s a m e g f e l e l ő t a r -
t o m á n y c z i m e r é v e l é k i t e t t z á s z l ó t t a r -
t o t t s e t a r t o m á n y o k k ö z t v o l t a k : 
B o s z n i a , H e r c z e g o v i n a , D a l m á e z i a . 
B á c s k a é s a S z e r é m s é g . A 
b e l g r á d i é s ú j v i d é k i l a p o k s z i n t é n m e g -
e m l í t i k e z t . A z ü n n e p é l y e n j e l e n v o l t a k 
a r e g e n s e k é s m i n i s z t e r e k is. 

A l ö v é s z e k t e g n a p i b u c s u l a k o m á -
j á n e g y e s e x a l t á l t r é s z t v e v ő k n a g y -
s z e r b s z e l l e m b e n t a r t o t t s m o n a r c h i á n k 
i r á n t e l l e n s é g e s i n d u l a t u f e l k ö s z ö n t ö k e t 
m o n d o t t a k . Á l t a l á n o s a n f e l t ű n t , h o g y 
a b i z o t t s á g e l n ö k s é g e r é s z é r ő l e g y 
t ó s z t s e m m o n d a t o t t M i l á n e x - k i -
r á l y r a . a z e g y l e t v é d n ö k é r e ; c s u p á n 
e g y a b i z o t t s á g h o z n e m t a r t o z ó l ö v é s z 
t a r t o t t a k ö t e l e s s é g é n e k a m u l a s z t á s 

j h e l y r e h o z á s á t . 

Caprivi és Kálnoky. 

B u d a p e s t , s z e p t . 2 3 . ( A « S z e g e d i 
H i r a d ó » e r e d e t i t á v i r a t a . ) C a p r i v i é s 

j K á l n o k y t a l á l k o z á s a f e l ö l a « N o r d d . 
A l i g . Z e i t u n g » a z t i r j a . h o g y H a u s d o r f 

| k a s t é l y b a n f o l y t o n a l e g s z o r o s a b b é r i n t -
k e z é s b e n v o l t a k : r e g g e l e g y ü t t k o c s i z -

j t a k a h a d g y a k o r l a t o k h o z , d é l u t á n e g y ü t t 
| m e n t e k e b é d e l n i R o h n s t o c k b a , u g y 
j h o g y i d e j ü k b ő v e n v o l t a l e g f e s z t e l e -
! n e b b e s z m e c s e r é r e . V i l m o s c s á s z á r p e -
j d i g a r o h n s t o c k i p a r k b a n t ö b b , m i n t e g y 
j ó r á i g t a r t ó b e s z é l g e t é s t f o l y t a t o t t K á l -
; n o k y v a l . 

Királyunk és a czár. 

B u d a p e s t , s z e p t . 2 3 . ( A « S z e g e d i 
H i r a d ó » e r e d e t i t á v i r a t a . ) M i n t P á r i s -
b ó l s i i r g ö n y z i k , a F i g a r o o t t m a a z -
z a l a p é t e r v á r i s ü r g ö n y n y e l k e l t f ö l -
t ű n é s t . h o g y h i r s z e r i n t a z o s z t r á k 
m a g y a r u r a l k o d ó é s a c z á r 
k ö z t m á r k ö z e l e b b t a l á l k o -
z á s l e s z . 

Öngyilkos műegyetemi hallgató. 

B u d a p e s t , s z e p t . 2 3 . ( A « S z e g e d i 
H i r a d ó » e r e d e t i t á v i r a t a . ) M a a d é l i 
ó r á k b a n e g y h a r m a d é v e s m ű e g y e t e m i 
h a l l g a t ó ö n g y i l k o s s á g i k í s é r l e t e t k ö v e -
t e t t e l : M a r k o v i c s G e r g e l y , k i a z ö l d f a -
u t c z a i T ö k ö l v a n u m b a n l a k o t t . A m á -
s o d i k e m e l e t e g y u d v a r i a b l a k á b ó l l e -
u g r o t t s a z e s é s k ö v e t k e z t é b e n o l y a n 
s ú l y o s s é r ü l é s e k e t s z e n v e d e t t , h o g y 
m o s t é l e t é s h a l á l k ö z ö t t l e b e g . S e m 
i s m e r ő s e i n e k , s e m b a r á t a i n a k m é g 
c s a k f o g a l m u k s i n c s a r r ó l , h o g y m ; 
v i t t e M a r k o v i c s o t a h a l á l b a . 

Gróf Apponyi Albert nyilatkozata. 

B u d a p e s t , s z e p t . 2 3 . ( A « S z e g e d i 
H i r a d ó » e r e d e t i t á v i r a t a . ) G r ó f A p -
p o n y i A l b e r t n e k e g y b a r á t j á h o z i n t é -
z e t t m a g á n l e v e l é b ő l a « N e u e F r . P r e s s e » 
m a i s z á m a a k ö v e t k e z ő k e t k ö z l i : « E ö t -

i v ö s K á r o l y k é p v i s e l ő ur ú g y n e v e z e t t 
| l e l e p l e z é s e i b e n m e g e m l í t i a z t a t é n y t , 
i h o g y a v é d e r ö - v i t a i d e j é n a s z é l s ő b a l 
i é s a m é r s é k e l t e l l e n z é k t a g j a i b ó l e g y 
j b i z o t t s á g a l a k u l t a v i t a v e z e t é s é r e é s 
j a k ö z ö n s é g figyelmének é b r e n t a r t á s á r a , 
j A « N . F r . P r e s s e » e g y i k est i l a p j á b a n 
j e z ' a l e l e p l e z é s u g y v a n f e l t ü n t e t v e , 

m i n t h a a z A p p o n y i - p á r t a b b a a b i -
z o t t s á g b a . mely- a z u t c z a i b o t r á n y o k a t 
r e n d e z t e , e g y e s e k e t k i k ü l d ö t t v o l n a . A 
k é t e l b e s z é l é s k ö z t s z e m b e ö t l ő a k ü -
l ö n b s é g . A m i t E ö t v ö s K á r o l y k é p v i -
s e l ő e l b e s z é l , a z s a j n á l o m , h o g y k i 
k e l l m o n d a n o m — i g a z s á g , a «N. F r . 
P r e s s e » - b e n f o g l a l t v e r z i ó e l l e n b e n n e m 
h e l y e s , m e r t s e m a p á r t , s e m é n n e m 
k ü l d t ü n k o d a s e n k i t . N e k e m j ó i d e i g 
a m a b i z o t t s á g l é t e z é s é r ő l t u d o m á s o m 
s e m v o l t . M i k o r t u d o m á s o m r a 
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e s e t t , t i l t a k o z t a m a z e l l e n , h o g y 
p á r t u n k t a g j a i k ö z ü l r é s z t v e g y e n e k 
b e n n e é s a n n y i r a m e n t e m , h o g y a v i -
t a t ó i v a l ó t e l j e s v i s s z a v o n u l á s o m a t h e -
l y e z t e m k i l á t á s b a , h a r é s z ü n k r ő l a z a k -
c z i o t n e m k i z á r ó l a g a z e r r e e g y e d ü l 
h i v a t o t t p á r t k o n f e r e n c z i a , h a n e m e g y 
t i t k o s b i z o t t s á g v e z e t n é . E z o k b ó l b á r ó 
K a a s I v o r a k k o r i b a n k i l é p e t t a p á r t -
b ó l s t u d t o m m a l e k i j e l e n t é s u t á n a 
p á r t u n k b e l i e k k ö z ü l s e n k i s e m v e t t 
r é s z t a m a k ö z ö s b i z o t t s á g m ű k ö d é s é -
b e n . T e h á t n e m v a l ó , h o g y a p á r t 
v a l a k i t e b i z o t t s á g b a k i k ü l d ö t t . E l l e n -
k e z ő l e g . m i h e l y t a b i z o t t s á g l é t e z é s é t 
m e g t u d t a m , h a t á r o z o t t a n v i s s z a u t a s í t o t -
t a m a n n a k b e f o l y á s á t a m i a k c z i ó n k r a 
é s i g y é n s e m m i f é l e f e l e l ő s s é g e t n e m 
v á l l a l h a t o k e l a z é r t , a m i t a m a b i z o t t -
s á g t e t t . » 

Röpiratot iró bolgár forradalmár. 

B u d a p e s t , s z e p t . 2 3 . ( A « S z e g e d i 
H i r a d ó » e r e d e t i t á v i r a t a . ) A « K ö l -
n i s c h e Z e i t u n g > - n a k j e l e n t i k S z ó f i á b ó l : 
B e l g r á d b a n R i s o v e g y r ö p i r a t a j e l e n t 
m e g . m e l y b e n R i s o v b e v a l l j a r é s z e s s é -
g é t a P a n i c z a - f é l e ö s s z e e s k ü v é s b e n é s 
a z t m o n d j a , h o g y a z ö s s z e e s k ü v é s c s a k 
a z é r t s z e n v e d e t t h a j ó t ö r é s t , m i v e l a 
v i d é k e n f o l y t l e . M é g l e s z n e k o l y a n o k , 
k i k P a n i c z a m ó d s z e r é t , n e v e z e t e s e n a 
f o r r a d a l m i t e v é k e n y s é g ö s s z p o n t o s í t á s á t 
S z ó f i á r a is k i t e r j e s z t i k é s m e g f o g j á k 
k i s é r t e n i a h a t a l o m b i t o r l ó k e l m o z d í t á s á t . 
A z ö s s z e e s k ü v é s t ö b b r é s z e s e m é g S z ó -
f i á b a n v a n é s a z a d o t t p i l l a n a t b a n h o z -
z á l á t n a k a m u n k á h o z . H a b á r a n é p 
m é g m a a h a t a i o m b i t o r l ó k a t k ö v e t i , 
k é s ő b b a z o n b a n e l p á r t o l t ő l ü k . A h a -
l o t t a k n a k s o h a s i n c s e n i g a z u k . A k o r -
m á n y m á r r é g o l y j e l e k e t fedezett f ö l , 
m e l y e k a r r a e n g e d n e k k ö v e t k e z t e t n i , 
h o g y a f o r r a d a l m á r o k j ö v ő r e t a k t i k á -
j u k a t m e g v á l t o z t a t j á k é s e d d i g i e r e d -
m é n y t e l e n z e n d ü l é s e i k e t g y i l k o s s á g g a l 
s z á n d é k o z n a k h e l y e t t e s í t e n i . 

Scudier táborszemagy a «Vaterland» ellen. 

B u d a p e s t , s z e p t . 2 3 . ( A « S z e g e d i 
H i r a d ó » e r e d e t i t á v i r a t a . ) A b é c s i e s -
k ü d t s z é k e l ő t t m a k e z d ő d ö t t b á r ó S c u -
d i e r t á b o r s z e r n a g y , a z á l l a m v a s u t a k 
v o l t e l n ö k é n e k , a « V a t e r l a n d » e l l e n i n -
d í t o t t b e c s ü l e t s é r t é s i p ö r e . A s a j t ó p ö r -
b e n v á d l o t t a k u l s z e r e p e l n e k R á t h J a k a b , 
a « V a t e r l a n d » f e l e l ő s s z e r k e s z t ő j e é s 
K o l l e r K á r o l y , a S c h u d i e r t á b o r s z e r -
n a g y e l l e n i n t é z e t t c z i k k s z e r z ő j e . 

Közgazdaság. 
A budapesti gabonatőzsdéről. 

B ú z á t ma bőségesen kínáltak, a 
v é t e l k e d v k e d v e z ő b b , az irányzat sziiard volt 
es 450,000 m m . kel t el 2 V 0 — 5 krral ma-
g a s a b b árakon. 

H a t á r i d ő ü z l e t . 

Déli töesíién : 
Buza őszre : 7.21 

• t a v a s z r a : 7.57 
T e n g e r i m á j . — j u n . - r a 1891. 5.81 
T e n g e r i s z e p t — o k t . - r e : 6 .15 
Z a b őszre : 6.45 

» tavaszra : 6.70 
R e p c z e : j 1.40 

A budapesti terménytőzsdéről 

T e r m é n y e k b e n mérsékel t volt az f o r g a -
lom. S z e r b s z o k v á n y s z i l v a o k t . — n o v . - r e 
1 1 1 « , i o c d r b o s i i '/s» szerb szilvaiz 2 1 , 
városi disznózsír hordóstul 53 írttal kelt . 

Délután a zsidók holnapi engesztelő 
ü n n e p e miatt forga lom már nem volt . 

Kőbányai sertés-keresk. csarnok jelentése. 
1890. siept. 23. 

Az űxlet lanyha. 
Magyar, ura-ági. öreg, nehéi. 44.— fcttól 45.— fr'Jg. 

. fiatal, » 48.— . 47.— . 
» » » köaép. 48.50 . 47.50 . 
. » » könnyű 48.— . 49.— » 
» közönsége- (szedett) nehéz — . — » — . — a 
» » » közép 46.— » 46.50 » 

. könnyű 4 8 — » 49.— » 
Szerbiai nehéz 45.— » 46.— . 

» közép 45.— s 46.— » 
» könnyű 46.— * 47.— » 

Sertéslétszám: Szept. 21-én volt készlet 151,675 
lirb. 22-én fölhajt. 1832 drb. elszállíttatott 2057 drb, 
maradt 151.450 drb sertés. 

— Uj személydijszabás az osztr.-magy. 
ál lamvasuttársaság vonalain. A szab. osztr.-
m a g y . á l lamvasuttársaság m a g y a r vonalain 
1889. évi augusztus hó i - tő l é r v é n y e s sze-
mélydi jszabas III. füzetéhez f. évi o k t ó b e r 
h ó i - v e l az I. pót lék lép é letbe, m e l y l y e l 
a budapest- temesvár i menetárak leszállítása 
folytán az állomási és ki i löndijszabásokban 
beál lott v á l t o z á s o k , a fődi jszabás 1 2 9 — 1 5 9 . 
lapjain foglalt hasonnemü díjszabások e g y -
uttali é r v é n y e n kívül h e l y e z é s e mellett , ke-
resztülvi tettek. A z o n k í v ü l e pót lék uj díj-
szabást tar ta lmaz a s z o m s z é d o s á l lomások 
e g y m á s k ö z t i forgalmára nézve, azaz a ki-
induló ál lomástól első és második ál lomásra, 
valamint a k ö z b e e s ő megál lóhe lyekre es 
e g y e s e s e t e k b e n a harmadik ál lomásra is, 
m e l y l y e l a s z e m é l y - , v e g y e s - és helyi sze-
m é l y v o n a t o k II. és III. osztályára n é z v e 
igen mérsékel t menetárak léptetnek életbe. 
E menetárak az ál lomások egymástól i tá-
volsága aszerint az első szomszéd állomásra 
a III. osztá lyban 10 v a g y 15 krt , a máso-
dikban 16 v a g y 24 krt, t o v á b b á a második 
és eset leg harmadik á l lomásra a III. kocsi-
o s z t á l y b a n 20 v a g y 30 krt , a másodikban 
32 v a g y 48 krt tesznek személyenként . A 
fővárosnak k ö r n y é k é v e l va ló f o r g a l m á b a n a 
s z o m s z é d o s forgalmú díjszabás északi irány-
ban G ö d ál lomás, i l letve S z ö d megál lóhe-
ly ig , déli i rányban p e d i g Üllő ál lomásig ter-
jed, m e l y forgalomban a k ö v e t k e z ő menet-
árak fognak b e s z e d e t n i : 

Btul.ip.'.trül a£ aluut 1 
in. 

i megfoi Irajízárokhan 
Szöd 48 30 
Göd 40 23 
Dunakesz 32 20 
Palota, Rákos, Városliget ) 

1 - . ( . 16 IO 
r . J . laktanya, Kobanya ) 
Szt-Lörincz 24 15 
Kavicsbánya 32 20 
Vecsés, Kertekalja . . . . 40 25 
i n . 48 30 

A s z o m s z é d o s forgalmú dijszabás által 
e n g e d é l y e z e t t k e d v e z m é n y mibenlétének 
megitelésére a k ö v e t k e z ő összehasonlítás 
szolgálhat , melyben a j ö v ő árak az eddigi 
m e n e t á r a k k a l szembeál l i t tattak : 

Pozsony Szöllös . . . 31 20 16 10 
Pozsony Szt-Gyűrgy . 43 27 32 20 
Pozsony — Bazin 62 39 48 30 
Trencsén Tepla-Trencsén 25 tó 16 10 
Czegléd -Kecskemét . 102 64 48 30 
Kecskemét- N.-Körős . 56 35 24 15 
Szeged Szatymaz . . . 53 33 32 20 
Temesvár-J.-v.—Szakáiház 28 t8 16 10 
Temesvár—Gyertyámos . 74 46 48 30 
Temesvár—Saágh . 46 29 24 15 
Versecz—Fehértemplom . 99 62 48 30 
L ú g o s — T o p o l o v e e z 78 48 48 30 
Herkulesfürdő — Orsova . 62 39 32 20 

A s z o m s z é d o s forgalomra nézve külön 
alakit m e n e t j e g y e k fognak kiadásra kerülni, 
m e l y e k e g y e l ő r e , azaz visszavonásig, a sze-

mélypénztáraknái való l e b é l y e g e z t e t é s köt« 
lezet tsége alól fölmentetnek. A z utasok jc 
gos i tva vannak tetszésszerinti számú szotr 
szédos forgalmú m e n e t j e g y e t váltani és aze 
kat jelen díjszabás érvényenek tartam 
alatt fölhasználni. A z ily m ó d o n előre vál 
tot t m e n e t j e g y e k érvényessége azonba 
megszűnik ezen dijszabás hatályon kivi 
he lyezéséve l és a föl nem használt j e g y é 
ára csak az esetben téríttetik vissza, ha a 
a di jszabás hatá lyon kivul he lyezésétő l szá 
mitott 6 heten belül kére lmeziet ík . A szom 
s z é d o s forgalmú j e g y e k távolabbi utal 
kombinálására nem h a s z n á l h a t ó k ; mégi 
előforduló ily ese tekben az illető j e g y 
tulajdonossal , mint érvénytelen menet jeg; 
b ir tokában levő utassal szemben az üz 
le tszabályzat 14-ik y á b a n körülirt e l járá 
f o g követtetni . A z I. pótlék által, v é g ű 
m é g az egyrész t Budapest között , másrész 
az E s z t e r g o m - N á n a i g és C z e g l é d i g ter jedi 
á l lomások k ö z ö t t kiadásra kerülő menet-
valamint menettérti j e g y e k árai, amennyi 
ben az illető ál lomások a szomszédos for-
g a l m ú díjszabásba be nem vonattak , szintér 
mérsékel tetnek és azonkívül Budapest között éí 
N a g y - K ö r ö s és K e c s k e m é t ál lomások kö-
zött mérsékel t áru menettért i j e g y e k lép-
tetnek é letbe . E pót lék példányai a szab. 
osz tr . -magy . á l lamvasuttársaság budapesti 
igazgatóságánál , T e r é z - k ö r u t 60. sz. alatt 
k a p h a t ó k . 

R E G É N Y E K . 

$ E & 
— Angol regény. -— 

Irta : H- Rider Haggard Fordította: dr. B. L. 
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— E z való, Bessie, én m a g a m ópitem 
föl a házat , s ha m e g t u d o m , ki gyúj tot ta 
föl, azt fobe lövetem. Jöjjön, l e g y e n o k o s . 
A férfi, akit szeretet t , halva v.in é s semmi 
j a j g a t r s és siránkozás életre nem kelti . C s a k 
én maradtam m e g ; én, aki jobban szeretem 
önt é letemnél . Nézzen rám Bessie, hát nem 
jöhetne el hozzám akármely ik nő, bár csak 
boér v a g y o k ? S n e k e m van eszem, m e l y 
mindkettőnket n a g y g y á f o g tenni. E g y m á s -
nak v a g y u n k t e r e m t v e , — t u d o m ezt már 
é v e k óta, s lassankint törtem utat, m e l y 
önhöz vezet , mig v é g r e elértem önt, — s 
mindkét karját kitárta feléje. 

— K e d v e s e m , — folytatá g y ö n g é d , 
o lvadozó hangon — hőn óhaj tot t k e d v e -
sem, engedj , ne kényszerí ts ujabb bűn-
t é n y r e ; éret ted j ó lennék, s nem f o g o k 
t ö b b vért ontani. A z t hiszem, ha fe leségem 
leszel, e l h a g y majd a gonosz s jó ember 
leszek. E n g e d j ; é leted oldalamon kel lemes 
és s z é p leszen, mindennel rendelkezhetel , a 
mit pénz és hatalom megszerezhetnek . E n -
gedi , n a g y b á t y á d és n a g y s z e r e l m e m k e d -
véért , m e l y e t irántad táplálok ' 

Lassankint közeledett Bessiehez, kinek 
arcza delejezettséget t ü k r ö z ö t t ; de midőn 
kezét nyujtá feléje, visszalökte. N e m , nem, 
g y ű l ö l ö m önt, nem lehetek O hozzá hüte-
len, akár él, akár halva van. M e g ö l ö m m a -
g a m , biztosan tudom, h o g y ezt fogom 
tenni. 

Müller nem felelt, hanem karjába s z o -
rította s magához vonta o l y k ö n y e d i n , 
mint e g y g y e r m e k e t . S most u g y tűnt föl, 
mintha Bessie engedet t v o l n a ; az ölelés 
Müller g y ő z e l m é n e k jele volt s Bessie nem 
küzdött már ellene sem külsőleg, sem bel-
sőleg. 

— A k a r s z nőm lenni, kedvesem, akarsz ? 
suttogá szájával annyira közel í tve hajfürteihez, 
h o g y Jess csak a l e g n a g y o b b megerőltetés-
sel ve t te ki szavait. 

— K é n y t e l e n leszek, de m e g f o g o k 
halni, megöl ez engem. 

Müller szivéhez szorita s ismét é s ismét 
c s ó k o k k a l boritá arczát. A k ö v e t k e z ő pil-
lanatban a visszatérő őr lépteit hallá Jess 
és Jantjé karjánál fogva elhúzta. F ö l m e n t e k 
a halomra s útban vo l tak a hottentott bar-
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langja felé. Jess azért m e n t le, h o g y m e g -
tudja, mint áll a d o l o g s most már m e g -
tudta . L e h e t e t l e n kísérlet lenne ieirni dühét , 
fölháborodását, bosszuszomját ez e m b e r 
ellen, aki kísér letet t e t t öt és k e d v e s é t m e g -
gyi lkolni és most n ő v é r é n e k szere lmét , k e d -
v e s j ó ö r e g n a g y b á t y j a é letével akar ja m e g -
venni . F e l e d v e vol t fáradsága ; magánkívül 
v o l t a m i a t t , a m i t hallott és látott , ami t ö r -
tént és tör ténni f o g . M é g s z e r e l m é t is el-
f e l e d t e és m e g e s k ü d ö t t , h o g y Müller F r a n k 
n e m fog ja nőül venni Bessiet , 6 m e g fog ja 
e z t akadalyozni , a m e d d i g él. H a r o s s z nő 
lett volna, a k k o r a d o l g o k e fordulatának 
c s a k örvendett v o l n a ; mert ha Müller el-
veszi Bessiet , a k k o r John szabad s öt v e -
heti el, de Jessnek ez e s z é b e s e m jutot t . 
B á r m i l y h ibája vol t is Jessnek, ö becsületes 
ö n f e l á l d o z ó nő volt , k é p e s inkább m e g -
halni, mint ily e lőnyt kiaknázni . V é g r e 
m e g é r k e z t e k a bar langhoz s b e m á s z t a k o d a . 

— G y ú j t s v i lágot , — m o n d á Jess. 
Jantjé e n g e d e l m e s k e d e t t . M o s t menj 

ki és h a g y j m a g a m r a ; g o n d o l k o d n o m k e l l ! 
Jantjé k i m e n t ; Jess leült s h o m l o k á t 

k e z é r e h a j t v a k e z d e t t h e l y z e t é n gondolkodni . 
E l é g j ó l i smerte Müller F r a n k o t , tudta, 
h o g y s z a v á t megtar t ja . H a Bess ie nem m e g y 
hozzá nőül, a k k o r az öreget főbelövet i , B e s -
siet p e d i g mégis e lcsábit ja . Bessie egyedül i 
vá l tsága vol t n a g y b á t y j a é letének, de Bes-
siet n e m s z a b a d i g y föláldozni, már e gon-
dolat m a g a is őrjitó. 

D e h o g y a k a d á l y o z z a ezt m e g ? I smét 
arra gondol t , h o g y nyí l tan szembeál l Mül-
lerrel s őt gyi lkossági kísérlettel vádol ja , de 
e g o n d o l a t o t ismét e le j tet te . K i hitte volna 
el neki s mit használt vo lna ez ? L e g f ö l j e b b 
b e c s u k t á k s ártalmatlanná t e t t é k volna öt 
m a g á t , talán rögtön m e g is g y i l k o l j á k . A z -
után arra gondolt , h o g y ér intkezésbe lép 
B e s s i e v e ! és n a g y b á t y j á v a l s m e g m o n d j a 
nekik , h o g y John él. D e ez is k iv ihetet len 
v o l t s csak arra vezetne , h o g y Bess ie és 
n a g y b á t y j a el lenál lásukban c s a k megerős í t -
t e t n é n e k . M o s t azon g o n d o l k o d o t t , honnan 
k a p h a t n a s e g é l y t . O h , ez is lehetetlen ! S e -
hol s e m látott e g y r e m é n y s u g a r a t ! 

D e hát mi az, ami o lyan e m b e r t , mint 
Müller F r a n k megállásra k é n y s z e r i t ? 

S m i n t e g y -sugallat fo lytán tisztán ál-
lott le lke eiőtt a f e l e l e t : a «halai». 

A halai, csakis a halál ál l íttatja m e g . 
R ö g t ö n m e g b a r á t k o z o t t ezen gondolatta l , 
d e ezen első g o n d o l a t o t azonnal másik k ö -
vete . Müller F r a n k n a k m e g kel l halnia, 
mielőtt a hajnal hasad, m e r t nincs m á s esz-
k ö z e gordiusi c s o m ó megoldására s Bessie 
és n a g y b á t y j a m e g m e n t e s e r e . H a meghal , 
n e m v e h e t i nőül Bessiet s meghal t anélkül, 
h o g y az ítéletet aláirta volna, a k k o r az nem 
h a j t h a t ó v é g r e . E z volt a re j té ly m e g o l d á s a , 
d e ez borzaszto megoldás . 

D e hiszen csak j o g o s , h o g y m e g h a l -
jon, mert n e m gy i lko l t -e , nem kisérel t-e 
gyi lkolni ö is r H a va laki m e g é r d e m e l t e a 
g y o r s halál i téletet , u g y az b izonyára Mül-
ler F r a n k ! 

S e látszólag segé ly te len leány a hot-
tentot t bar langjában igy v o n t a a h a t a l m a s 
férriut le lki ismerete i te löszeke elé s keserű-
s é g és szánalom nélkiil megsemmis í tésre 
itélte őt. 

— D e ki hajtsa v e g r e az íteletet ? Bor-
zasztó g o n d o l a t c z i k k a z o t t át lelkén s fa-
g y a s z t o t t a m e g vérét — de nem, ennyire 
m e g n e m jutot t . N y u g t a l a n u l jártak szemei 
a barlangon át s v é g r e Jantjé assegai ján 
a k a d t a k m e g s ez másik g o n d o l a t o t ke l tet t 
benne. Jantjé hajtsa v é g r e ; John e g y s z e r el-
beszél te neki mint gy i lkol ta le Müller F r a n k 
Jantjé családját, egész természetes , h o g y ez 
e m b e r b e bujt ö r d ö g ö t azon szerencsét lenek 
e g y utódja küldje a másvilágra — sőt ebben 
köl tő i igazságszolgál tatás is volna. D e kér-
dés, h o g y megtesz i -e ? Jantjé v a l ó s á g o s esz-
m é n y e vol t a g y á v a s á g n a k s rettenetesen 
félt a b o é r o k t ó l , különösen Müller F r a n k t ó l . 

— Jantjé ! — suttogá fejét a nyí láson 
k idugva. 

— Igen, kisasszon\-, — s a k ö v e t k e z ő 

pi l lanatban megje lent Jantjé m a j o m pofája 
s u g y a n o l y a n termete . 

— Ü l j ide ; o l y e g y e d ü l é r z e m m a g a m , 
beszé lgetni a k a r o k v e l e d . 

Jantjé v ígan e n g e d e l m e s k e d e t t . Miről 
beszél jünk kisasszony? Beszé l jek-e e g y mesét , 
— mint é v e k k e l ezelőtt , — azon időről, 
midőn az állatok beszél tek? 

— N e m Jantjé. Beszé l j a botról , me-
l y e n a b e v á g á s o k vannak ! Nincs az va lami 
ö s s z e f ü g g é s b e n Müller F r a n k k a l ? 

A hottentotr arcza azonnal a gonosz-
s á g k i n y o m a t á t ve t te föl. Igen, igen kisasz-
s z o n y , mondá, a botot m e g r a g a d v a . í m e ez 
a n a g y b e v á g á s : a t y á m , aki t Müller ur le-
lőtt; ez a b e v á g á s a n y á m a t je lenti , F r a n k 
lőtte l e ; ez a b e v á g á s t n a g y b á t y á m a t , ót is 
F r a n k ur lőtte le. S e k isebb b e v á g á s o k azt 
je lent ik , h o g y e n g e m m e g v e r t s mást is je-
lentenek. S most m é g t ö b b b e v á g á s t csiná-
lok , e g y e t a f ö l g y u j t o t t házért , e g y e t K r o f t 
úrért , e g y e t Bessie k isasszonyért . — E z z e l 
e lővet te n a g y vadászkését , m e l y e t Jess már 
r é g ismert, mint Jantjé l e g n a g y o b b kin-
csét ; igen nehéz, e g y láb hosszú, vadász 
k é s volt ez . 

— H a g y d a b e v á g á s o k a t s mutasd a 
k é s t ! — mondá Jess. 

Jantjé k e z é b e adta a kést. 

(Folytatása követkelik.) 
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REGÉN V. 14S 
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XXXIII. 

Sabrar. o lyannyira föl volt hevülve 
házi b é k é j é n e k m e g z a v a r ó j a ellen és o l y -
a n n y i r a megindulva nejének nemes érzülete 
által, h o g y minden félelem és habozás nél-
kül ment B r a n c k a O l g á h o z . 

K ö z e l e d t é r e e g y szo lga tárta föl az 
a j t ó t , m e l y gyűlölt vendége által lakott 
l a k o s z t á l y b a vezetet t és mondá u r á n a k : 

— A grófnő v á r j a a márki urat. 
— A z orczátlan — m o r m o g á Sabran, 

— midőn az előszobán áthaladva, a szalonba 
lépett , m e l y b e n B r a n c k a O l g a e g y hintaszé-
ken ült és igen szívesen m o s o l y g o t t feléje. 
Jobb szerette volna, ha be léptekor fúria-
ként u g r o t t volna föl, a k k o r k ö n n y e b b e n 
esett volna fö ladatának teliesitese. Mert ho-
g y a n m o n d h a t t a s z e m e b e hidegvérrel azt , 
amit mondani akart . Mindamellett is elha-
tározottan m e n t feléje és cz ikornya nélkül 
m o n d á : 

— ( in u g y látszik, nem ér te t te m e g 
Gressv.old küldetését , remélem, e n g e m j o b -
ban m e g é r t , ha ismétlem, h o g y össze nem 
férőnek tar tom, h o g y ön nőmmel e g y födél 
alatt lakik. 

— A h , — monda B r a n c k a O l g a non ! 

chalance-szal s nyugodtan nézett s z e m e i 
k ö z é ; ez annyit je lent , h o g y e l h a g y j a m só- j 
gornöm házát ? L e s z szíves megmondani , \ 
h o g y miért ? 

S a b r a n vérpiros lett. 
— K u r t a önnek az e m l é k e z ő tehetsége , 

grófnő, legalább párisi udvarlói ezt tart ják, 
válaszolá ö k ímélet lenül ; de azt hiszem, ha 
v isszaemlékez ik azon estére, m e l y b e n utol-
jára volt szerencsém párisi lakásán megláto-
gatni, a k k o r nem kényszer í tene további kí-
n o s m a g y a r á z a t o k r a . 

— A h ! — válaszolá O l g a u g y a n a z o n 
h a n g o n és hanyat t dőlve a szék párnáin, rá 
m o s o l y g o t t , — hát i ly lelki ismeretes ön ki-
c s i n y s é g e k b e n ? Miért nem éppen i g y n a g y 
d o l g o k n á l ? H o g y is mondja a k ö z m o n d á s : 
más s z e m é b e n meglát juk a szálkát, magun-
k é b a n a gerendát se. 

•— Grófnő, — szakitá öt Sabran félbe 
hidegen, csak kinosan n y o m v a el dühét, — 
bocsásson m e g , ha a h h o z v a g y o k kényte len 
ragaszkodni , h o g y estéig találjon ürügyet 
e lutazásához. 

— A h , — mondá Olga harmadszor, s ha, 

nem t e s z e m m e g ö n n e k ezt a sz ívességet 
mit csinál a k k o r ? 

— A z t f o g o m tudni. 
— T a l á n fér jem előtt akar bepana-

szolni ? Hiu táradság, az raitsem használna 
ö n n e k . 

— Bocsásson m e g . szakitá ót fé lbe 
S a b r a n türelmetlenül, bocsásson m e g , h a fej-
tegetései t n e m hal lgathatom sokáig. Szalras 
grófnő tud e látogatásomról , melynek , mint 
m a g a m b a n elhatároztam, tiz percznél to-
v á b b nem szabad tartania. 

— T e h á t ön m e g m o n d t a neki ? — és 
m é r g e s pillantást lövel l t télig összecsukott 
pillái alól. 

— M e g a k a r t a m neki mondani, de ő 
nem akarta meghallgatni . D e minek e fe j-
t e g e t é s e k , grófnő — folytatá nyugodtan, 
minek e fe j tegetések ? Ide j ö t t e m önhöz , 
h o g y e g y k e m é n y , de sajnos föltétlenül 
szükséges k ívánságot ter jeszszek ön elé s 
ez azon kére lem : h a g y j a el I lohenszalrast . 

— S ha én m a r a d o k ? 
— A k k o r kényszeríteni fogom önt -— 

sziszegé Sabran fogai közül, m é g ha nyilvá-
nosan kellene is önt m e g s z é g y e n i t e n e m . A k -
kor aztán ne okol jon e n g e m . E n m e g p r ó -
bál tam önt kímélni, d e ha önből minden 
s z e m é r e m é r z e t kihalt, h o g y az e l ő z m é n y e k 
daczara m é g marad, a k k o r kényte len-ke l -
letlen erőszakhoz kel l fordulnom. 

M é g mindig türelmetlenül s k ö n n y e d é n 
m o s o l y o g v a hallgatá. 

— Megszégyeni teni e n g e m . . e n g e m ? 
hisz a k k o r B r a n c k a grófnőt egész e g y s z e -
rűen megölné. 

— - M é g e g y s z e r értsen m e g jól, ké-
rem, — mondá Sabran, találjon ürügyet 
elutazásához. Mondja , h o g y rögtönösen 
máshová hívták meg, szóval mondjon, amit 
akar, d e én befe jeztem szavaimat s v a n 
szerencsém önnek j ó reggelt kívánni. 

—- V á r j o n m é g e g y pillanatig, tartá őt 
vissza Olga. M o n d j a csak , hát mindenképpen 
azt akarja , h o g y ellensége l e g y e k ? 

— - E l lenségeskedését t ö b b r e becsülöm 
barátságának •—• válaszolá ö röviden. 

-— O h , — mondá Brancka O l g a ismét 
— ön hálatlan, mint minden férfi s nem is 
okosan cselekszik. O n elfeledi édesem, h o g y 
én E g o n sógornője v a g y o k . 

Sabran sohasem hallhatta V á s á r h e l y 
nevét b izonyos benső félelem nélkül, de most, 
a m i l y dühös volt , tartalék nélküli m e g v e t é s -
sel feleié : 

— Vásárhely herczeg nemes ember , 
aki ha tudna az ön orczátlanságáról , m e g -
t a g a d n a önnel minden k ö z ö s s é g e t . 

O l g a e lhalványodott a leplezetlen, 'ki-
méletlen inzultusra, de m é g mindig nem 
veszté el e g y k e d v ü s é g é t . 

— Hisz mi m a j d n e m e g y Sardou-fé le 
v í g j á t é k o t játszunk. O n is szerencsét csinál-
hatott volna az opera française deszkáin. 
A h e l y e t t , h o g y ön Sabran márkinak csúfol-
tat ja magát , miért nem m e n t ön szinpadra? 
azt s o k k a l okosabban tette volna. 

(Folyt, köv.) 

I d ő j á r á s . 

S z e g e d , szept . 23. reggel 7 órakor. 

g = . J .0 jjj-l? ' rij i - J f-s 
— " — " X « : 

Jegyzetek 

«1.2; 6.7 »S 0 K . 0 

Légnyomás 
! kissé emelk., ; 

hőmérsék 
alig változott. • 

A meteorologial m. k. közp. intézet időjárási jelentése. 

Budapest, szept . 23. (A «Szegedi Hír-
adó» eredeti távirata.) 

Budapesten a megelőző nap l e g n a g y o b b 
hőfoka —j— -1u , legkisebb 4 - 1 1 ° Cels . 

K i l á t á s : D é ü szelek, keleten d e -
rült, n y u g o t o n részben felhős, száraz idő. 

Felelős szerkesztő: Lipesey Ádám. 

Kiadótulajdonos: Endrényi testvérek. 



l r v z k e n Ö e s , mondó-
VÍÍÓM o s é n M é R i Nxap-

p a n . * 
<!*»v<m bygióaiqöftj Esea királósoná-
dftt késxitett síertík a fróraők S&öxö-
ságeí és rss'Sktvaysigrot ÍC31CS6Ö3zb*1., 

bbi-u 4resöft lévő atiadcD fol-
tot u. a. stepiőí, májfoltot, iorré-

*stgy fagyi* altal kvíotkfti»tí 
pirosságát rövid iáén élaut!sazii& és 

felál s horaek ú<l* froség«*, 
vírató ifjaságot é« hirmny pahasá-

E g y tégely srezkenocn hasxn. Bt. 75 kr. Egy öve* mosdóvií has kii. ut. 1 frt I db. Sav.hygléBtóue Mzap-pan 3»ö kr. 
Kapható cisgáaá! a készítőn«! 

FÁYKISS JÓZSEF 
-Nagy Kristóf--hoz, továbbá Törők 

. Tfcídmsy-ir ó* S«ifcí s Koebmotstor J.-néJ, király-atoea 12., 
F. araknál Budapesten. 

SZEGEDEN: BARCSAI Károly gyógyszerész ornáL 

nevnek orvendo üzletemben (Tisza 
körút a l w ó végén, iroda: Szikra-utcza) 
kitűnő minőségben és jutányos árak 
mellett kaphatók : h y d r . m é s z (cze-
ment), I . p o r t l a n d c z e m e n t . d a -
r a b o s t és o l t o t t m é s z , ö l f a . v á g o t t 
l a , m i n d e n n e m ű k ö n z é n , I . r . 
k o v á c s - és f a « z é n . szegedi l é g -
s z e s z p i r s z é n (Gaskoaks). 

A n. é. közönség b. megbízásait 

K e " ,. ... . , , , 306-25-13 kivalö tisztelettel 

M i l k ó H e n r i k 
Tisza L -körút a l s ó végén. 

I r o d a : S z i k r a - u t c z á b a n . 

Hirdetmény. 
Szeged sz. kir. város törvényhatósági bi-

| zottságának 1890. évi junius 25-én tartott rend-
j szerinti közgyűlésében 20ti. sz. a. hozott azon 
¡határozata, melylyel a belvárosi elemi fiu- és 
¡leányiskola 5-ik osztályainak 1890/91. tanévben 
j szándékolt megnyitása s az ezzel járó költségek 
j viselése kimondatott, az 188ö. évi X X I . t.-cz. 

11 7. és 9. j y a i rendelkezése szerint közérdekű vol-
j j tánál fogva ezennel közhirré tétetik. 
Í i Miről a város lakossága oly hozzáadással 
]; értesíttetik, hogy a hivatkozott közgyűlési hatá-
j I rozat ezen hirdetmény közzétételétől számitott 
11 30 napi a polgármesteri hivatalban megtekinthető 
j j s ellene ezen határidőn belül észrevételek adha-
j | tók be. 

Szegeden, 1890. julius 28-án tartott tanács-
! i ülésből. 

Szabados, h. polgármester. 

Angol- és németországi varrógépek 
d é l m a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r a 

A j á n l j a a n. é. k ö z ö n s é g n e k e r e d e t i a m e r i k a i H o w e , W e h l e r W i l s o n és v a l ó d i a n g o l és németország i 

i T § I l k £ R V A R R Ó G É P E I T . 
E l a d á s teljes jótá l lás s csekély részletf izetések mel lett . — A z e lsőrendű mühlhauseni h ű t ő g é p g y á r fő rak tá ra . 
Mindennemű g é p a l k a t r é s z e k , tű. o la j és c z é m a gyár i áron k a p h a t ó k . J a i i t á s o K a t s a j á t m ű b e l y e m b e n p o n t o s a n é s o l c s ó n e s z k ö z l ö k . 

első 

Gyár: 

f i € i i $ 
m a g y a r t izedes és s z á z a d o s h idmér leg-gyára* 

B I D A P E S T K N . 

¥I„ külső váczi-ut 1700. — Iroda és raktár: VII., Károly-körut 1. sz. 

A j á n l j a ál talánosan el ismert l e g j o b b és l e g t a r t ó s a b b 
g y á r t m á n y ú t i z e d e s es s z á z a d o s Ilid-, sertés-, 

m a r h a - stb. m é r l e g e i t . 

Á r j e g y z é k k í v á n a t r a i n g y e n és b e r m e n t v e . 

a - f . L É 8É T í V f l 

• » ' W , 

l . e g o l f s ó b l » b e v á s á r l á s i f o r r á s . 

A Z „ A R A N Y P I L L É H E Z ' -

GROSZ T E S T V É R E K 
K l a u z á l - t é r SZEGEDEN, Zsótér-báz. 

Van szerencsénk a n. é. közönség becses tudomására hozni, 
hogy az őszi és téli idényre raktárunkat dúsan fölszereltük női és 
divatkelmékböl, casánok, fehér és színes barketok, flanelek, min-
denféle női posztók, moldonok és loden szövetekből. 

FÉHÉRSEMÜEK k a g y y á l a s z t é k b a h . 

NAGY GYÁRI RAKTÁRT TARTUNK 
f e k e t e k e l m é k b e n a l e g j u t á n y o s a b b g y á r i á r a k m e l l e t t , 

u. m.: sima és mintázott caehemir és ternók. 
A n. é. közönség becses pártfogását kérik — tisztelettel 

405-20-4 <> r o s z T e s t v é r e k . 

Nagy választék berliner és 

Kereskedelmi és ipar-akadémia 

É r e t t e k t a n f o l y a m a . 
E g y éves kereskedelmi tanfolyam, oly ifjak számára, 

kik gymnasium vagy reáliskolában érettségit tettek és a 
kereskedelmi pályára óhajtanak lépni, avagy felsőbb tanul-
mányai mellett a kereskedelmi tudományokkal is foglalkozni 
óhajtanak. 

Kimerítő prospektusokat küld: 

A grazi kereskedelmi és ipar-akadémia 

i g azga tó sága : 

, A. E. v. Schmid. 
miaiLtiJiisEisgi! 

Nvomatott a kiadótulajdonos Endrényi 'Testvérek könyvnyomdájában Szegeden. 

Szerda, 1890. szeptember 24. 


